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THREE VETERANS OF COMPANY “G”

Left to Right: John Cathey, W. E. Bevens, John R. Loftin, Sr.







Воспоминания рядового.

Когда наши дети приезжают из других штатов и из-за границы навестить Джексонпорт, старый дом своих родителей, они видят лишь жалкие остатки некогда оживленного селения. Их взору предстают заросшие сорняками улицы, обветшалые деревянные коттеджи, полуразрушенное кирпичное здание суда. Один-два ухоженных дома и процветающий универсальный магазин лишь подчеркивают царящую здесь атмосферу запустения. Гости могут пройти с милю по дороге к старому городу Элизабет и не найти там ни единого следа человеческого жилья. Хурма, папайя и мускатный виноград бурно растут там, где когда-то кипела жизнь на улицах. Вспоминаючи, что этому месту не хватило всего одного голоса до того, чтобы стать столицей штата, они могут задуматься о превратностях человеческой судьбы.

Но в 1861 году Джексонпорт был важным городом. Он являлся окружным центром в те времена, когда округ Джексон был гораздо больше, чем сейчас. В его состав входил Вудрафф, и все это вместе составляло богатый район штата, где на тучных речных низинах собирали лучший хлопок. Джексонпорт располагался в месте впадения Черной реки в Белую реку и служил распределительным центром для множества округов. В межень, продолжавшуюся бо́льшую часть года, он находился в верховье судоходной зоны, и люди приезжали сюда за пятьдесят миль, чтобы вести торговлю, доставляя гужевым транспортом все грузы для Бейтсвилла и вышележащих пунктов.

Тогда это был один из великих речных городов, и одним из самых увлекательных занятий моего детства было наблюдение за пароходами. У нас было два почтовых колесных парохода — самые современные, со всевозможными удобствами для пассажиров и грузов, и мне доводилось видеть девять пароходов, грузившихся и разгружавшихся одновременно. Один пакетбот из Луисвилла, один из Сент-Луиса, два из Мемфиса, два из Верхней Черной реки и два из Нового Орлеана. Я видел один из последних, «Семинол», с грузом в полторы тысячи кип хлопка.

В то время население Джексонпорта составляло две с половиной тысячи человек. Окружающие фермы и плантации, на которых трудились чернокожие рабы, принадлежали семействам Таунсталл, Уэдделл, Робинсон, Гарднер и другим. В городе и в сельской местности царило старомодное южное гостеприимство, и те из нас, кому посчастливилось жить там «до войны» («Befo de wah»), считают, что ничто на свете не сравнится с этим, и никакой другой город никогда не сможет похвастаться такими прекрасными девушками, такими красивыми юношами, такими благородными женщинами и такими выдающимися мужчинами.

Когда грянул призыв к войне, капитан А. К. Пикетт, отличный юрист и ветеран давней войны с Мексикой, сформировал нашу роту и назвал ее «Гвардия Джексона» (Jackson Guards). Эта рота численностью в сто двадцать человек состояла из лучших парней округа. Сыновья плантаторов, юристов, врачей, аптекарей, купцов — весь Юг поднялся как один человек на защиту своих прав. Молодые люди, многие из которых едва достигли двадцатилетнего возраста, ничего не смыслили в войне. Мы думали, что сможем взять с собой дорожные сундуки и парадные костюмы. Мы осаждали капитана Пикетта и едва не довели его до исступления расспросами о том, сколько костюмов нам следует взять. Он чуть не поверг нас в шок, велев оставить всю франтовскую одежду и взять лишь один костюм, верхнюю шерстяную рубашку и два комплекта нижнего белья.

Благородные женщины Джексонпорта сшили наше знамя. Жена судьи Робинсона купила шелк в Мемфисе. Миссис Денсфорд вышила звезды, а все дамы, молодые и пожилые, трудились над ним из любви к тем, кто понесет его в бой.

Пятого мая 1861 года мы были готовы. День выдался мрачным. Лил проливной дождь, но наша рота построилась и маршем направилась к Пресвитерианской церкви, где должно было состояться вручение знамени. Там собралась вся живая душа города; несмотря на дождь, улицы, двор и церковь были переполнены людьми. Для нас были зарезервированы места, и мы чувствовали себя очень важными, глядя на молодых девушек на возвышении. Нам казалось, что они самые милые девушки на свете и самые прекрасные. Там присутствовали мисс Мэри Томас Колдвелл, Фэнни Борд, Полин Хадсон и другие. Мисс Колдвелл вручила знамя короткой и трогательной речью. Сидней С. Гаус принял его от имени роты, ответив прекрасной речью. В толпе не осталось ни одного сухого глаза. Там были матери, видевшие своих сыновей, возможно, в последний раз. Отцы прощались с благородными парнями, которых они вырастили мужественными людьми чести. Сестры разлучались с братьями. Возлюбленные прощались с теми, кого будут любить до самой смерти. Кто бы не растрогался до слез? Мы дошли маршем до парохода и на берегу остановились, чтобы в последний раз обнять мать, жену, сестру, возлюбленную. Это место было освящено слезами, падаврыми на землю.

Пароход назывался «Мэри Паттерсон», в честь дамы из Огасты, жены одного из наших выдающихся юристов. Его владелец, капитан Морган Бейтман, с величайшей щедростью предложил отвезти нас в Мемфис. Он был человеком командных способностей, иначе он никогда бы не справился со стольким количеством буйных молодых людей. Он не взял ни цента за свое великодушие, но ему было все равно. (Впоследствии он вернулся и сформировал собственную роту при помощи своего брата, который отправился вместе с ним).

Когда мы наконец оказались на борту, пароход отчалил от берега под махание платков и крики «Прощайте, прощайте», и никто из присутствовавших никогда не забыл этот день.

С нами был итальянский оркестр, который прибыл из Нового Орлеана и застрял в Джексонпорте. Это был великолепный оркестр, доставлявший нам немало радости, пока мы не добрались до Мемфиса.

У каждого города, пристани и поленницы дров нас встречала толпа с приветственными криками. В Гранд-Глейзе едва не случилась трагедия, предотвращенная капитаном Пикеттом и капитаном Морганом. Когда мы прибыли в Дез-Арк, откуда рассчитывали совершить пеший переход до Литл-Рока, капитан Пикетт получил телеграмму от губернатора с требованием прислать телеграфом наши голоса за полковника полка, а затем следовать в Мемфис. По совету капитана Пикетта наша рота проголосовала за Флурнея. Остальная часть полка проголосовала за Фагина, который и победил. Фагин с тех пор затаил обиду на капитана Пикетта.

Мы прибыли в Мемфис в четверг, 9 мая. Нас направили на выставочный комплекс (Fair Grounds) ожидать прибытия остальной части полка и разместили в тех же казармах, где стоял ирландский полк из Теннесси.

Меня поставили в караул на территории выставочного комплекса. Дождь шел всю ночь; на мне были новые ботинки на тонкой подошве (pump-soled boots), и поскольку меня по ошибке забыли сменить на посту, эти тесные сапоги причинили мне немалую боль. Когда сержант спросил меня, сколько времени я нахожусь на посту, я ответил: «Всю ночь». Он сообщил мне, что я должен был стоять в карауле всего два часа. Я же думал, что отстоять всю ночь — это часть солдатской науки. Вот что значит быть дураком-новобранцем!

На следующий день мы были сформированы в подразделение, и на двенадцать месяцев были избраны офицеры. Ими стали:


	А. К. Пикетт, капитан.

	Л. С. Гаус, первый лейтенант.

	Л. Л. Мур, второй лейтенант.

	Джордж Пейн, третий лейтенант.

	Джеймс Хантер, ротный сержант (orderly sergeant).

	Уильям Денсфорд, первый сержант.

	Джон Р. Лофтин, второй сержант.

	Питер Бах, третий сержант.

	Клей Лоу, четвертый сержант.

	Джон М. Уэдделл, первый капрал.

	Генри Клементс, второй капрал.

	Сэм Шоуп, третий капрал.

	У. Э. Бевенс, четвертый капрал.
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CAPT. A. C. PICKETT

First Captain of Company “G”, First Arkansas Infantry





Когда капитан принял командование, в роте было всего два человека, которые хоть что-то смыслили в военной тактике или умели даже держать строй. Мы пробыли в Мемфисе четыре дня. В воскресенье после полудня, с гордо развевающимся новым знаменем, мы прошли маршем по Мемфису к станции железной дороги Мемфиса и Чарльстона, где сели в поезд, направлявшийся в Ричмонд, шт. Виргиния. Вдоль пути следования находились тысячи людей, и на каждой станции царил такой энтузиазм, какого на Юге еще никогда не видели. Все выходили нас приветствовать: старики и старухи, молоденькие девушки, даже негр... нас засыпали букетами. Толпы задерживали нас на разных станциях. Люди приходили посмотреть на арканзасские войска и послушать выступление капитана Боба Крокетта. Он был заметной фигурой благодаря своей манере одеваться, а также знаменитостью как внук старого Дэвида Крокетта, поэтому его часто просили произнести речь. Однако в одном из случаев некоторые солдаты попросили нескольких горожан позвать рядового Дж. Р. Феллоуза, одного из лучших ораторов Юга. Он настолько затмил капитана Крокетта, что тот с тех пор неизменно занимал второе место.

Мы проехали через Ноксвилл и Бристоль — спорную территорию, поскольку Этеридж Браунлоу и Энди Джонсон, юнионисты с огромным влиянием и способностями, жили в этих местах. Сказать, что в этих старых городах было жарко, — значит сильно преуменьшить; «раскалено докрасна» — пожалуй, точнее.

В Бристоле Джон М. Уэдделл заболел, и меня откомандировали остаться с ним в гостинице, куда его перенесли. Он бредил и все звал свою мать, житвшую в Северной Каролине. Он был набожным юношей и был готов умереть, но как же естественно в бедственном положении желать увидеть мать! Однако он пошел на поправку, и мы возобновили наше путешествие в Ричмонд, где воссоединились с полком. Мы разбили лагерь на выставочной площадке, и президент Дэвис регулярно проводил у нас смотры во время вечерней поверки.

Думается, мы выглядели для него весьма непрезентабельно. Мы понятия не имели о дисциплине и возмущались, когда нас пытались чему-то научить. Парни имели обыкновение тайком ускользать из расположения и проводить бо́льшую часть времени в городе. Билл Барнс нарисовал несколько карикатур на тему «Рота G в Ричмонде», что вызвало немало хлопот дома.

Из Ричмонда мы отправились во Фредериксберг и некоторое время стояли лагерем прямо в городе. Затем мы передислоцировались на станцию Брукс, и в этом лагере нас муштровали кадеты из Ричмонда. И должен сказать, муштровали они нас на славу! По восемь часов в день, с тяжелым ружьем, ранциктором и амуницией, давившими нас к земле, под палящими лучами солнца. Как же мы потели! Мы не привыкли к столь суровым физическим нагрузкам. Городские парни, конторщики и молодые щеголи переносили это легче, чем крепкие деревенские парни, и нам это казалось странным.

В этом лагере Джон М. Уэдделл заболел корью. Полка лишился из-за этой болезни более пятидесяти человек. Уэдделл был комиссован и отправился домой. После выздоровления он вступил в полк из Северной Каролине и прослужил с ним всю войну. Он был джентльменом в истинном смысле этого слова. Нам было горько его терять. От станции Брукс мы двинулись к Акуи-Крик, а оттуда к Марлборо-Пойнт на Потомаке. Мы разбили лагерь в месте, где эта прекрасная река достигала четырех миль в ширину. У. М. Малтенс, знаменосец нашей роты, вошел в воду и развернул наше знамя — прекрасное шелковое полотнище, подаренное нам жительницами Джексонпорта. На нем отчетливо красовалась надпись «Гвардия Джексона», и знамя было выставлено на самом виду у вражеских военных судов. Мы выстроились на берегу для защиты наших цветов. Это показывает, какими зелеными мы были в военном деле, и позже мы это осознали.

Из Фредериксберга пять рот нашего полка и пять рот 2-го Теннессиского полка полковника Бейтса были подчинены полковнику Кэри. Он был выпускником Вест-Пойнта, отличным человеком и офицером, но муштровал нас поистине по восемь часов ежедневно. Во время строевой подготовки наш ротный сержант, кадровый военный, подсказывал нам, когда давались новые команды. Однажды утром он разозлился на капитана Пикетта. Когда полковник Кэри отдал приказ «Беглым шагом ротами!», подсказок не последовало, и капитан Пикетт забыл повторить команду. Сержант отомстил: мы шли беглым шагом по четыре человека в ряд на линию справа и продолжали движение самостоятельно. Полковник Кэри крикнул: «Капитан Пикетт, куда это вы направляетесь со своей ротой?» — под общий смех остального полка.

В этом лагере Билл Шаклфорд постоянно ходил ловить крабов на Потомак. Он пропускал вечернюю поверку и за это несли наряд вне очереди. Парни умоляли его прекратить это дело, но он отвечал, что если удается поесть крабов, то наряд вне очереди его не пугает. Однажды ночью Билл позабавился за счет офицера, в чьи обязанности входило обходить палатки и следить, чтобы все спали. У нас была большая палатка Сибли, в которой спали двадцать два человека. Когда офицер проходил мимо палатки, Билл, обладавший навыками чревовещания, завизжал поросенком. Разумеется, офицер принялся повсюду искать поросенка. Когда тот перешел к другой стороне палатки, Билл залаял собакой. Тогда офицер потребовал назвать того, кто это сделал. Разумеется, все спали и ничего не знали. Он заявил, что арестует всю роту, если это повторится. Билл больше не пытался так шутить.

Однажды Клей Лоу испек кукурузный хлеб и оставил его на столе, чувствуя себя автором знатного творения. После обеда к палатке подошел крупный военный в форме и отломил кусок хлеба. Клей уже собирался призвать его к ответу далеко не самыми литературными выражениями, как вдруг крупный мужчина пояснил, что он — генерал Холмс, командующий войсками. Клею пришлось извиняться и салютовать генералу, а генерал в ответ сделал комплименту хлебу Клея.

В этом лагере мы устраивали соревнования по прыжкам. Боб Бонд был нашим чемпионом, и никто не мог превзойти его во всем тысячном соединении, и за всю войну его так никто и не победил.

Мы также устраивали танцы, привязывая платки на рукава самым маленьким парням, чтобы те исполняли роли дам при танцах квадратом. Джо Гамильтон, Рич Хайден и Билли Барнс были отменными музыкантами, и мы часто весело проводили время на берегах Потомака.

17 июля 1861 года нам приказали приготовить трехдневный паек и быть готовыми на рассвете присоединиться к нашему полку и выступить маршем к Манассас-Гэп. Мы прошли сорок семь миль и 21 июля встали лагерем в саду на самом правом фланге нашей армии с приказом быть готовыми по первому требованию. Мы простояли в боевом порядке весь день, изнывая от нетерпения вступить в бой. Мы слышали канонаду. Похоже, курьер, везший наш приказ немедленно выступать, был захвачен в плен, и мы не получили приказа. «Бог любит троицу», и наконец третий курьер принес известие о сражении вместе с приказом совершить восьмимильный марш-бросок беглым шагом. Мы проделали этот путь за один час и сорок минут. В этот жаркий июльский день красная пыль, поднятая нашим бегом, сделала нас похожими на краснокожих индейцев. Мы едва узнавали лица тех, кто шел впереди в колонне. Во время этого бега мы видели какие-то свистящие штуковины, проносившиеся по воздуху. Один из парней спросил: «Капитан, что это за штуки летают по воздуху?» Капитан Пикетт ответил: «Чертов ты дурак, скоро узнаешь».

Мы прибыли туда вовремя. Нас бросили в боевой порядок, и мы увидели перед собой неприятеля с сверкающими штыками, наступавшего шеренга за шеренгой. У нас была четырехорудийная батарея из бригады Холмса под командованием капитана Уокера. Ему приказали установить орудия на небольшом холме перед нами. Он снял орудия с передков и приготовил их к бою. Нам приказали зарядить ружья и лечь позади батареи, чтобы защитить ее в случае атаки. Капитан отдал приказ открыть огонь по дерзко наступавшим янки. Отдавая приказ, он сидел на своем крупном коне, закинув ноги на шею лошади. Первый выстрел не достиг цели; тогда он слез, сам прицелился из орудия и вернулся на коня наблюдать за результатами. Когда снаряд пропахал ряды врагов, это напомнило скашивание пшеницы, и капитан произнес: «Задайте им жару». Четыре орудия пробили в них проходы, и при поддержке пехоты на другом фланге неприятель не выдержал огня. Янки бросились врассыпную во всех направлениях и уже не останавливались. Поскольку это был их последний рубеж обороны, мы двинулись вперед, и мимо нас пронеслась Черная конница (Black Horse Cavalry). Это была самая прекрасная кавалерия, какую я когда-либо видел. Все лошади были черными, а мундиры всадников — загляденье. Следом за кавалерией неподалеку от нас находились Джонсон, Борегар и президент Дэвис со всем своим штабом, и это зрелище было прекрасно. Мы обошли фланг врага, а Черная конница довершила разгром. Первое сражение при Манассасе было великим боем и полным успехом.

После прорыва нам приказали построиться в боевой порядок и ждать приказаний. Неподалеку от нас находилась часть вашингтонской батареи. Это было формирование отличных парней из Нового Орлеана. Провоевав весь день, они рассредоточились: часть батареи оказалась в одном месте поля боя, а часть в другом. После боя они разыскивали своих товарищей, пытаясь собрать всю батарею воедино. Какая стояла болтовня! Какие индивидуальные рассказы о битве! Они поведали нам о своем участии в бою — о том, как сражались с врагом с тыла, фронта и флангов, и как бежали янки! Это была изнанка истории сражения со слов рядовых участников. Вся правда о первом сражении при Манассасе заключается в следующем: оно велось недисциплинированными войсками, не имевшими боевого опыта, на незнакомом поле. Они сражались каждый сам за себя, и если бы рядом не было офицеров, они воевали бы точно так же.

Это подтвердилось тем фактом, что будь они дисциплинированными войсками, они сдались бы, будучи отрезанными от своего командования, но по простоте душевной они не понимали, когда они разбиты. На этом поле они сражались с кадровыми армейскими частями, обладавршими всеми преимуществами лет службы и опыта. Даже наш генерал сомневался и полагал, что нам не справиться с великой армией Скотта. Но когда он увидел южных парней в бою, он узрел то, что и поныне остается чудом для всего мира: нас было невозможно разбить за полгода.

Это сражение стало тяжелым ударом для тех, кто рассчитывал извлечь выгоду из победы, если бы исход оказался иным. Великая армия покинула Вашингтон под командованием непобедимого генерала Скотта, причем на их головных уборах красовались плакаты с девизом «На Ричмонд». Конгрессмены с женами следовали за ними вместе вашингтонской элитой, и все они ехали в экипажах. На них также были значки с неизменным лозунгом «На Ричмонд». У них были сундуки, оклеенные этим же девизом. Они везли с собой шампанское и были готовы отпраздновать великое торжество, когда станут свидетелями падения Конфедерации. До битвы для них это был праздник с вином, надеждой на легкое бегство мятежников и приятным предвкушением пленения солдат и конгрессменов Конфедерации. Но после боя... о, тогда это уже не было праздником! Каким же ударом по их гордости стал этот исход. Как они неслись назад в Вашингтон. Их собственные рассказы о первом сражении при Манассасе были поистине жалкими. Мы легко могли войти в Вашингтон, но в то время нам не нужно было вторгаться на их территорию — все, чего мы желали, это защищать собственные дома, имущество и штаты, которые принадлежали нам по конституции.

На рассвете мы совершили марш к Дамфрису, расположенному в тридцати милях от станции, затем к Калпепер-Корт-Хаус, а оттуда к сосновой роще в тылу Эванспорта. С нами были батарея капитана Уокера (впоследствии капитан Уокер стал генералом артиллерии) и 13-й пехотный полк Северной Каролины. При их содействии, работая по ночам в строжайшем секрете, мы построили батареи для блокады Потомака, ширина которого в этом месте составляла всего полторы мили. Мы возвели три батареи на протяжении одной мили и установили тяжелые осадные орудия. Противник был крайне удивлен утром, когда мы вырубили сосновый подлесок и выставили наши орудия на всеобщее обозрение.

Затем мы смастерили парусные шлюпки, буксиры и шхуны. С их помощью было захвачено трехмачтовое судно. Когда буксиры привели его к берегу, мы вышли навстречу и забрали его. Позднее нам пришлось повозиться в поисках матроса, способного поставить паруса. Наконец таковой нашлось в нашей собственной роте, и едва ступив на борт, он взлетел по вантам, как истинный моряк. Помещения захваченного судна оказались очень роскошными. На борту имелось пианино и немало хорошей провизии. Мы разгрузили судно, а затем сожгли его.

Мы поистине блокировали эту реку и пресекли сообщение с Вашингтоном по Потомаку. Тогда янки построили железную дорогу на противоположном берегу в глубине от реки и наладили снабжение таким образом. Мы частенько обстреливали тамошних солдат, уничтожая их самих и их фургоны запряженные шестерками мулов. Это вызывало ужасное смятение, можете себе представить.

Небольшая яхта с двумя людьми на борту прорвала блокаду. Наши батареи открыли по ним огонь. Снаряды рвались над ними и вокруг них, порой поднимая брызги так, что из-за водяной завесы их было не разглядеть. Некоторое время казалось, что мы их захватим, но они прорвались. Яхта была настолько мала, что мы не могли в нее попасть. Проскочив заслон, люди махали шляпами, как бы говоря «Прощайте», но повторять этот фокус они больше не пытались.

Однажды ночью неприятель прорвался к ручью у верхней батареи, где у нас стояла вытащенная с реки шхуна. В темноте они миновали наших часовых и сожгли шхуну. Часовые были новобранцами и совсем зелеными. Они отправили гонца в штаб с вопросом, что им делать. Разумеется, янки имели уйму времени, чтобы вернуться к Потомаку. Мы построили из бревен хижины, заглубив их в склон холма и покрыв крыши полутораметровым слоем земли для защиты от дождя. У некоторых парней были палатки, но наши бревенчатые хижины, на мой взгляд, были удобнее, поскольку мы застелили полы соломой. Здесь мы провели бо́льшую часть зимы. Наши парни из Мэриленда по ночам переправлялись через реку в лодках, чтобы навестить свои дома, и возвращались до рассвета.

2-й Теннессиский полк под командованием полковника Бейтса стоял лагерем рядом с нами ту зиму. Однажды полковник Бейтс приказал выполнить работы, которые шли вразрез с достоинством его солдат. Они отказались их выполнять, заявив, что они «джентльмены», и потребовали, чтобы он подал в отставку. Он тут же написал прошение об отставке и отдал им. Он сказал, что ему все равно, быть рядовым или офицером; что рядовой обязан подчиняться, и он столь же готов подчиняться любому стоящему над ним офицеру, сколь они должны подчиняться своим командирам. Он был великим человеком и прекрасным оратором. В конце его речи они порвали прошение об отставке и переизбрали его полковником.

Однажды полковник Фагин приказал парням из нашей роты поставить ему палатку, но они отказались. Они вернулись в роту и рассказали нам об этом, а также поставили в известность капитана Пикетта, который отправился к полковнику Фагину и избавил их от этой повинности.

Таковы они, необученные и недисциплинированные войска.

Приближалось Рождество. Наше первое Рождество в солдатском лагере! Как же сильно мы тосковали по дому, думая о близких и гадая, как они проводят этот праздник. Ведь здесь находились их сыновья за полторы тысячи миль от них, живущие в темных хижинах и бредущие по полутораметровому снегу. Мы и не подозревали, что настанет время, когда эти темные, грубые хижины будут казаться нам роскошными апартаментами.

Наша компания (мез) состояла из Джорджа Томаса, Клея Лоу, Боба Бонда и меня. Джордж остался во Фредериксберге, где какое-то время болел. Он и рядовой из другой роты решили добраться до лагеря и провести Рождество с товарищами. Они сошли с поезда и прошли полторы мили пешком, чтобы сделать мезу сюрприз, и прибыли в самый нужный момент. Джордж сказал, что они не смогли привезти нам индейку, поэтому принесли немного виски и яиц. Ранним рождественским утром они принялись взбивать яйца и состряпали огромную кастрюлю эгг-нога. Мы пригласили офицеров и наших друзей отведать его вместе с нами. Вечером парни отправились за полковником Фагином и пригласили его выпить эгг-нога. К тому времени они были уже изрядно навеселе, и Клей Лоу заявил полковнику Фагину, что тот должен уяснить: он разговаривает с «пятым сержантом роты G». Ему удалось внушить полковнику уважение к своему званию. После этого все принялись веселиться вовсю.

Я не притронулся к эгг-ногу и потому не разделял их веселья. Я вышел из хижины, нашел Сэма Шоупа в его жилище, и мы уселись у костра, полагая, что уединились от толпы. Но парни не собирались так легко нас отпускать. Вернувшись в хижину, мы ничего не смогли разглядеть. Внутри было темно, так как единственный свет шел от дверного проема, а глаза были ослеплены снегом. Парни бросились на нас. Я забился в темный угол, а когда все ввалились внутрь, мы оба рванули наружу. Сэма они схватили, а меня упустили.

Клей Лоу, за которым следовало около двадцати пяти парней, направился к центру ротного лагеря и начал произносить речь, что он умел делать мастерски. Некоторые парни, не желая отдавать всю славу Клею, водрузили Джона Лофтина на импровизированную трибуну для выступления, и тот начал: «Друзья мои, я не столь красноречив, как Клей, зато говорю ближе к делу».

В тот вечер на вечерней поверке капрал Сэм Шоуп должен был выйти вперед и отдать честь (present arms), доложив о двух находящихся в пьяном виде офицерах, четырех унтер-офицерах и двадцати семи рядовых. Там присутствовал весь полк, и к нашему ужасу последовал приказ приготовить трехдневный паек и быть готовыми выступить на рассвете. В приказе говорилось, что любой рядовой, отставший или не поспевающий за подразделением, предстанет перед военно-полевым судом.

Когда на следующий день под вечер мы остановились на марше, Клей чувствовал себя полумертвым и едва передвигал ноги из-за последствий рождественского кутежа. Полковник Фагин проезжал мимо нашей роты и, заметив состояние Клея, бросил: «Привет, пятый сержант роты G, как себя чувствуешь?» Клей ответил: «Полковник, у меня в горле пересохло; а как вы?»

26 декабря 1861 года мы добрались до Акуи-Крик и обосновались на зимние квартиры в бревенчатых хижинах и палатках. Здесь у нас началась «восьмичасовая служба» (Sunday Soldiering — букв. воскресная солдатчина). Мы находились недалеко от Фредериксберга и могли заказывать любую еду. Конфедеративные деньги котировались высоко, и за них можно было задешево разжиться вещами. Полущеные устрицы по пятьдесят центов за галлон; масло по двадцать пять центов за фунт; пироги и пирожные каждый день. Подумать только о таком пайке для солдата! Но, увы — простоять на восемнадцатидюймовом снегу в карауле у Потомака всю ночь! Никакого укрытия, кроме шалаша из кукурузных стеблей; никакого костра, кроме тлеющего плавника, причем не слишком яркого, ибо он мог послужить сигналом для вражеской артиллерии. Вот это было настоящей войной и солдатской службой.

Нам поручили охранять три пункта на реке: один на острове с батареей и один на нижнем участке рубежа. По ночам для контроля всех точек требовалась целая рота, поскольку караульных приходилось сменять каждые двадцать минут. В противном случае часовой замерз бы насмерть от снега и ледяной крупы, свирепствовавших над Потомаком.

Однажды ночью отряд из нашей роты под началом сержанта был направлен на остров, охранявшийся только по ночам. Переправляться пришлось на плоскодонке. Накануне на остров доставили припасы для личного состава батареи, но они не успели их перетащить. Отряд с нижнего участка караульной линии обнаружил их нетронутыми в куче у причала. Стоял лютый мороз, лежал глубокий снег, бушевал шторм, а поблизости не было ни полена дров. Припасы представляли собой бекон. Его было приятно съесть, а в этой чрезвычайной ситуации оказалось приятно и сжечь, так что парни принялись палить его. На рассвете открылись иные вещи помимо бекона. Они обнаружили два кувшина красного пойла, которые немедленно конфисковали. С рассветом им приказали следовать в лагерь в двух милях оттуда, и они двинулись в путь, продолжая выпивать на голодный желудок, пока весь отряд не упился вдрызг. Мы же на верхнем участке караульной линии были вынуждены ожидать на снегу и ветру, пока они подойдут, поскольку все должны были явиться в лагерь вместе. Мы не знали, что задерживало их, но настроение у нас было вовсе не благочестивое, когда мы увидели их приближение: они покачивались из стороны в сторону и орали как команчи. Сопровождавшие нас офицеры были в ярости и высказали этому отряду все, что о нем думают.

Но парни с нижнего участка знали, как пересохло в горле у офицеров после ночи на холоде, и предложили им кувшин «лекарства от змеиных укусов». Офицерам оно показалось настолько отменным, что выпускать его из рук они не спешили. После этого рядовые уже не могли отказаться, опасаясь вызвать гнев товарищей. К моменту прибытия в лагерь были повержены почти все. Офицеры завалились спать, а когда проснулись, напрочь забыли о дисциплине. Так что пострадали лишь артиллеристы, которые так и не смогли доказать, кто именно захватил их припасы.

Иногда какая-нибудь рота покупала бочонок устриц, тащила его в хижину, вскрывала и обнаруживала в самом центре пятигаллонный кувшин красной ржаной. Он был замаскирован таким образом, чтобы миновать военную патрульную полицию на поезде. Но парни вытворяли штуки и похуже. Семь человек из других подразделений отправились во Фредериксберг, купили гроб и наполнили его кувшинами. С печальными лицами и размеренным шагом они торжественно пронесли его к поезду. Но шутка оказалась слишком хороша, чтобы ее скрывать. Парни отвинтили крышку и заорали на патруль. Разумеется, когда поезд вернулся, никто не смог назвать нарушителей.

Впрочем, наша «восьмичасовая служба» продолжалась недолго. Полк состоял из однолетников, которые теперь перевербовывались на три года или до конца войны. Перевербованным военнослужащим приказали собраться в Мемфисе для реорганизации полка, но позже приказ изменили, направив их в Коринт, штат Миссисипи.

Жители Виргинии были добры к нам и старались сделать так, чтобы мы чувствовали себя как дома. Некоторые парни влились в светское общество во Фредериксберге и тяжело переживали разлуку с новыми друзьями. Джордж (мой старый друг Джордж Томас) «влип по полной». Он сказал мне: «Билл, мне нужно съездить во Фредериксберг к моей девушке. Приготовишь мои трехдневные пайки? Я встречу тебя у поезда завтра». — «Но старина, как же ты отпросишься?» — «Спрошу полковника Феллоуза». Он отправился к полковнику Феллоузу, дежурившему в тот день, и поведал ему свою слезную историю. Полковник проникся глубоким сочувствием к парню (возможно, он и сам когда-то переболел этой болезнью) и согласился помочь. Джордж отправился во Фредериксберг, и на следующий день я видел его там с его девушкой. Наш поезд тронулся, я кричал ему, но он все медлил. Они смотрели друг на друга, и казалось, у Джорджа не хватало духу оторваться. Наконец они расстались, и бегом догнав поезд, он стоял и махал ей рукой, пока мы не скрылись из виду. После этого почта работала на пределе. Бедняга Джордж погиб под Атлантой. Он был самым храбрым человеком из всех, кого я знал, и проживи он дольше, стал бы для этой девушки достойным мужем.

17 марта 1862 года в Коринте, штат Миссисипи, состоялась реорганизация полка. Вновь избранными офицерами роты G стали:


	Сэмюэл Шоуп, капитан.

	А. Т. Ватчелл, первый лейтенант.

	Клей Лоу, второй лейтенант.

	Джон Р. Лофтин, третий лейтенант.

	У. Б. Денсфорд, первый сержант.

	Генри Клементс, второй сержант.

	У. Х. Рид, третий сержант.

	Джордж Спаулдер, четвертый сержант.

	Томас Дэвис, первый капрал.

	Джон В. Бэрд, второй капрал.

	Т. С. Логан, третий капрал.

	Форрест Диллард, четвертый капрал.



Мы разбили лагерь в Коринте, штат Миссисипи, и армия находилась под началом генерала Борегара до прибытия генерала Альберта Сидни Джонстона. 4 апреля мы выступили к Шило, прибыв туда 5 апреля. Непрекращающиеся дожди настолько испортили дороги, что нам приходилось тащить пушки вручную, так как лошади увязали в грязи. Но к тому времени мы уже привыкли к лишениям, и ничто не могло сломить боевой дух этого великолепного полководца — генерала Альберта Сидни Джонстона. Каждый солдат любил его и был готов идти за ним до конца. В сражении при Шило нас включили в состав бригады Гибсона дивизии Брэгга. Ночь перед битвой Медицинское управление приказало выделить по шесть человек от каждой роты для направления в штаб за инструкциями.
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Я оказался в числе шести человек, выделенных от нашей роты. Главный хирург приказал нам оставить ружья в лагере и следовать в шести шагах позади роты в качестве санитарного отряда для оказания помощи раненым. Мы передали полученные инструкции капитану Шоупу, заявив, что не оставим ружья, поскольку намерены воевать. После долгих уговоров капитан Шоуп согласился. Мы взяли оружие и в то же время заботились о раненых.

В четыре часа утра мы начали марш на врага. У каждого бойца имелось сорок патронов, вся походная амуниция и трехдневный паек. Генерала Джонстона приветствовали криками «ура», когда он проезжал мимо нашего подразделения, и я помню его слова так отчетливо, будто они были произнесены сегодня: «Цельтесь ниже, парни; чтобы унести одного с поля боя, нужны двое».

Перед выступлением капитан Скейлз из роты Кэмдена умолял своего чернокожего слугу остаться в лагере в Коринте, но старый негр отказался покидать хозяина. Когда мы построились в боевой порядок, капитан снова стал умолять слугу вернуться в лагерь, однако тот отказался идти. Сразу же после последней мольбы началась стрельба. Пушечное ядро со свистом пронеслось по воздуху и разорвалось, срывая ветки с деревьев и раня солдат. Один мужчина рухнул замертво прямо перед старым негром. Раздался крик, и старый Сэм завопил: «Господи, хозяин, я этого не вынесу» — и бросился бежать обратно в Коринт.

Мы двинулись вперед под градом пуль и снарядов, сметая все на своем пути. Мы выбили офицеров из их горячего кофе и из палаток, захватив их лагерь. Капитан Шоуп, Джон Лофтин и Клей Лоу разжились по шпаге каждый. В палатке квартирмейстера мы обнаружили тысячи долларов в хрустящих новых купюрах, поскольку там производилась выдача жалованья солдатам янки.

Тэд Кинман из 7-го Арканзасского полка, служивший в квартирмейстерской части при Элленбурге, погрузил сундук в фургон, когда ему приказали «выбросить эту дрянь». Позднее он рассказывал нам: «Это был единственный раз в жизни, когда меня едва не стошнило от расстройства», но Элленбург не позволил ему оставить деньги.

Наше подразделение неуклонно продвигалось вперед добрую милю или даже больше. Янки успели остановить отступающих, построить пехотную линию и занять оборону на старой дороге среди зарослей. Мы находились слева от этого участка зарослей, ведя непрерывный бой. Я увидел, как упал Джим Стимсон, и, будучи членом санитарного отряда, бросился к нему. Я отрезал его ранец и подложил ему под голову, повязал свой платок ему на шею, а затем понял, что он мертв. Я снова подобрал свое ружье, как вдруг увидел впереди цепь янки численностью в две тысячи человек, наступавшую во фланг. Я мог разглядеть пуговицы на их мундирах. Решив отомстить за погибшего товарища, я пристроился у дерева, тщательно прицелился в янки и выстрелил. Примерно в этот момент янки развернулись фронтом и открыли огонь. Град не шел ни в какое сравнение с этим свинцовым ливнем. Оглядевшись вокруг, я обнаружил рядом лишь четырех человек из нашей роты. Один был убит, двое ранены, а я, как мне показалось, был уже практически покойником, поскольку не рассчитывал уцелеть. Умирать от пули в спину не подобало солдату, и я быстрым шагом отступил назад, пока не перебрался через гребень холма вне зоны обстрела, попутно помогая раненым парням. Я не слышал приказа зайти вправо косым маршем и сомкнуть брешь, и именно поэтому мы вчетвером оказались одни в лесу. Но тут уж я побегал! Отыскав свой полк на правом фланге зарослей, я встал в строй. К моему приходу рота пребывала в некотором замешательстве из-за недопонимания приказа — следует ли им двигаться вперед или смещаться вправо косым маршем. Капитан Шоуп решил, что его люди колеблются, вышел перед ротой, обнажил свою новую шпагу и велел парням следовать за ним. Он едва успел закончить фразу, как пуля угодила в его шпагу, прошив дерево и сталь. Парни рассвирепели. Они заявили ему, что ему вовсе не обязательно вести их лично — они готовы идти куда угодно. И мы двинулись вперед, в самый эпицентр битвы, где грохот мушкетной стрельбы не смолкал ни на секунду, а канонада сотрясала землю. Люди падали вокруг нас, как листья с деревьев. Наш полк потерял двести семьдесят человек убитыми, ранеными и пленными. Бой бушевал весь день, и к наступлению ночи неприятель был оттеснен к самому краю Теннесси. Но наша победа досталась нам страшной ценой — гибелью нашего любимого генерала Альберта Сидни Джонстона, павшего в самом начале боя.

Генерал Борегар, следующий по старшинству, сменил Джонстона, и на следующее утро на рассвете бой возобновился. За ночь противник получил мощные подкрепления, и наши части неуклонно теснили назад.

Джон Кэти, Джон Р. Лофтин, Уэдделл и я оказались в числе раненых. Нас отправили в полевой госпиталь в нескольких милях в глубине леса. Когда главный хирург принялся за меня, он протянул мне стакан виски со словами, что это поможет мне перенести боль. Я ответил, что пить не буду. Тогда он подал мне дозу морфия. Я отказался и от этого. Он пристально посмотрел мне в глаза и произнес: «Ты что, чертов дурак?»

Наши бойцы, упорно сопротивляясь на каждом шагу, под натиском превосходящих сил отступали сквозь лагеря янки, которые мы так легко захватили накануне, и в конце концов отошли к Коринту сквозь ужасную бурю из дождя и ледяной крупы. Мы потеряли около десяти тысяч человек. С этого началась наша настоящая солдатская жизнь и это было величайшее сражение, в котором нам доводилось участвовать. За эти два дня было убито, ранено и взято в плен около тридцати тысяч человек, причем потери с каждой стороны составили по пятнадцать тысяч.

В Коринте мы ожидали подкреплений и готовились возобновить борьбу. Силы янки продвинулись к Фармингтону, и нам довелось поучаствовать в новых стычках. Они захватили один из наших передовых постов, после чего мы отбросили их к их рубежам. Полковник Феллоуз неизменно находился на передовой. В этом бою он бросился в погоню за кавалерией и угодил в низинную заболоченную местность. Он увяз в грязи и потерял шляпу, но сумел захватить противника в плен.

По ночам мы выставляли усиленные караулы. Однажды ночью восемнадцать человек из нашей роты отправились в секрет (out-post), однако наша кавалерия стояла еще дальше впереди. Джордж Томас и я расположились внутри зарослей за оградой. Нам приказали не открывать огонь и ждать смены перед рассветом. Однако нас не сменили, и с наступлением дня мы обнаружили себя всего в нескольких шагах от брустверов янки. Мы могли бы оставаться скрытыми в траве и кустах, но Джордж, не ведавший страха, встал в своем углу изгороди. Наблюдая за янки, шагавшими вдоль бруствера во время обхода, он решил, что представилась отличная возможность, и прежде чем я успел сообразить, пристрелил своего неприятеля. О, тут три орудия и две тысячи пехотинцев открыли по нам огонь! Изгородь разнесло в щепки. Нашпигованные пулями колья рушились на нас. Ветки, падавшие с деревьев, засыпали нас, и мы оказались погребены под обломками, как суслики. Мы не могли выбраться до наступления темноты. Затем мы отыскали кавалеристов и попытались пробиться к своему полку, но янки уже заняли пространство между нами и нашими позициями. Кавалерийский офицер сказал, что мы можем пробиться через их линии с боем, что мы и сделали. Конница вскоре оставила нас позади. Вокруг нас свистели пули янки, призывавших нас сдаться, но мы укрылись в овраге, где нас скрыл густой подлесок, и таким образом спаслись.

29 мая 1862 года генерал Борегар оставил Коринт. Мы отступали темной ночью по заросшей густым лесом дороге через низину. Около двух часов ночи мы остановились. Едва прекратив движение, мы валились на дорогу где придется и засыпали мертвецким сном. Какой-то негодник раздобыл две упряжные цепи и принялся носиться по спящим людям, гремя железом и во все горло вопя: «Но!» Разумеется, поднялся переполох — уж это мы умели. Солдата хватались за лежавшие рядом ружья, офицеры орали: «В ружьё, в ружьё, рота!» Когда шутка раскрылась, виновнику грозила неминуемая смерть, но никто так и не узнал, «кто ударил Билли Паттерсона».

Мы прошли маршем сорок миль и разбили лагерь на реке Двадцатимильный Крик у железной дороги Мобайл — Огайо. 5 июня мы достигли Тьюпело. Нас включили в дивизию Андерсона бригады генерала Уокера и лагерничали в Тьюпело до 4 августа, когда последовал приказ выступать на Монтгомери, штат Алабама.

Мы доехали на поезде до Мобайла. Здесь я поднялся в город в сопровождении полковника Снайдера и двух его приятелей, будучи единственным рядовым среди них. Казалось, прошли целые веки с тех пор, как мы в последний раз наслаждались нормальной сытной едой. Мы зашли в роскошный ресторан неподалеку от гостиницы «Бэтл-Хаус» — четверо полуголодных солдат Конфедерации. Едва уловив запах устричного супа, я чуть не лишился чувств. Тем не менее мы заказали все подряд: устриц сырых, жареных, тушеных, свежего красного луциана — ну просто всё. Мы ели. Надеюсь, мы поели на славу! Полагаю, хозяин заведения был потрясен, но пострадали лишь наши кошельки. Наконец, когда есть уже было больше нельзя, нам подали отличные сигары, и, как выразился позже доктор Скотт, «это было достаточно хорошо даже для собаки».

Из Мобайла мы направились к железнодорожной станции на заливе, где вода подступает прямо под платформу. Поезд опаздывал на два часа, поэтому парни сбросили одежду, и через десять минут в заливе плескалась тысяча человек. Они плавали, поднимая брызги, барахтаясь и ныряя, и веселились вовсю, пока некоторые из парней не заплыли в заросли пальмового тростника и не заметили крупного аллигатора с широко разинутой пастью. Быстрее, чем можно это рассказать, в заливе не осталось ни единого солдата. Удивительное дело! Люди, стойко стоявшие в бою, противостоявшие пушкам, переносившие огонь ядер и снарядов, теперь бежали от одного-единственного аллигатора!

Мы доехали по железной дороге до Монтгомери, куда прибыли 7 августа. Мы разбили лагерь у реки и получили возможность купаться, не боясь аллигаторов.

Монтгомери, как первая столица Конфедерации, был известным местом, и там жило много знаменитых людей. Доктор Арнольд и я купили себе «крахмальные» белые рубашки, думая, что нас могут пригласить в высшее общество, но «haut ton», похоже, о нас забыл. Тем не менее, это был прекрасный город, и мы осмотрели его вдоль и поперек. Нас было слишком много для полиции, поэтому они «дали нам веревку, чтобы мы сами повесились».

На следующий день мы отправились в Атланту. Когда мы туда прибыли, то надеялись поесть большого джорджийского арбуза, но, к нашему ужасу, обнаружили, что комендантский патруль уничтожает каждый арбуз в городе. Они были свежие, красные и сочные и вызывали у нас слюноотделение, но дисциплина улучшилась, и мы не прикасались, не пробовали и не брали в руки эти нечистые арбузы. Доктор сказал, что от них мы заболеем. Горожане и негры могли их есть. Для солдат они были верным ядом.

Мы прошли вверх по долине Секватчи с ее прекрасными родниками, каменными молочными и богатыми пойменными землями. Мы разбили лагерь на Камберлендских горах и на Кани-Форк. Мы прошли тридцать пять миль до Спарты в штате Теннесси и встали лагерем, и там нам приказали выстирать одежду и приготовить трехдневный паек. Весь этот марш происходил в рамках знаменитой Кентуккийской кампании Брэгга, и старый генерал приучил нас ходить так, что кобылы не могли нас обогнать. Мы маршировали одиннадцать, двенадцать, тринадцать____ ____пятьдесят миль. Мы вброд перешли реку Камберленд, и она была очень быстрой и глубокой. Мой товарищ по мезу Боб Бонд нашел здесь возлюбленную, но не мог задерживаться, и они расстались в слезах. Мы разбили лагерь у Ред-Салфер-Спрингс, прошли тридцать восемь миль и встали лагерем на границе Теннесси и Кентукки. Мы прошли через Глазго, маршируя всю ночь. Эти форсированные марши дались нам тяжело, несмотря на то, что мы были закаленной пехотой. Доктор Арнольд, мой направляющий, сказал:

«Билл, я больше не могу идти, разве ты не видишь, что я засыпаю на ходу? Я больше не выдержу».

«Ты никуда не годишься, — ответил я, — ты можешь выдержать это так же хорошо, как и я, к тому же, если ты сойдешь с дороги, тебя захватят в плен и придется есть крыс».

«Прощай, старый друг, я пропал», — был его ответ. Он забежал в лес футов на двадцать или тридцать от дороги, рухнул на землю и заснул в тот самый момент, когда коснулся ее.

Он рассказывал, что, когда проснулся, услышал звон сабель и проходящую кавалерию. Он подумал, что «ему конец», но вскоре услышал знакомый голос генерала Харди. Тот призывал вставать и двигаться дальше. Он говорил, что даже у солдатской выносливости есть предел, и этот предел теперь достигнут. Мы не пройдем много дальше без отдыха. Затем он приказал своему телохранителю поднять спящих людей. Доктору Арнольду пришлось бежать за своим подразделением, иначе его ждал бы военно-полевой суд. Задыхаясь, он догнал нас после того, как мы вошли в лагерь, и воскликнул: «Билл, зря я не пошел дальше, ведь я чуть не умер, а старый генерал Харди преследует меня по пятам».

17 сентября мы на рассвете покинули Кейс-Сити и прошли пятнадцать миль до Манфордсвилла, который окружили, установив по батарее на каждом холме и бугре, господствовавшем над городом. У нас было восемьдесят пушек, готовых открыть огонь, после чего мы потребовали сдачи гарнизона, и 18 сентября шесть тысяч человек вышли из города, сложив шесть тысяч ружей. Пока Уилл Рид из нашей роты грузил ружья в фургон, одно из них случайно выстрелило и оторвало ему руку. Генерал Харди объезжал поле боя и, увидев Рида со свисающей плетью руки, спросил своего полкового хирурга Дейва Янделла: «Кто хирург этого человека?» Яндэлл указал на доктора Янга. Доктор Янг ушел на войну в составе нашей роты дипломированным хирургом. Он был молод и до того времени не провел ни одной заметной операции. Он умолял полкового хирурга помочь ему, но Яндэлл отказался, сказав, что у него нет времени. Однако он остался понаблюдать и смутил молодого хирурга еще больше. Когда доктор Янг взял нож, его рука дрожала как лист, но операцию он провел успешно и по всем правилам хирургии. После войны он вернулся домой в Коринт, штат Миссисипи, где занимал высокое положение в своей профессии. Он умер в 1892 году.

В Манфордсвилле, находясь в боевом порядке, медленно маршируя и часто останавливаясь, мы проходили через фруктовый сад. По всей земле валялись хорошие сочные яблоки, и один из парней из Луизианского полка наклонился и подобрал два или три. Его полковник случайно посмотрел в его сторону, и он заставлял этого парня носить кляп и быть закованным каждый раз, когда цепь останавливалась. После этого каждый солдат считал, что для этого полковника ад — слишком мягкое место.

20-го мы маршировали всю ночь и на рассвете разбили лагерь в Нью-Хейвене. 21-го мы прошли семнадцать миль и встали лагерем в Хагинсвилле. 22-го мы проходили мимо прекрасных садов. Мой напарник, доктор Арнольд, сказал мне: «Если ты понесешь мой лишний багаж, я рискну и раздобуду немного тех яблок». — «Ну, старина, ты наживаешь себе новые неприятности». Но он не стал слушать и, взяв свое одеяло, чтобы сложить туда яблоки, отправился в путь.

Он был не единственным солдатом под деревьями, и когда он сидел на ветке, собирая свою долю яблок, о боже, явился комендантский патруль арестовывать их! Он едва не свалился с дерева, прорвался сквозь высокую кукурузу и побежал спасать свою жизнь, а патрульные кричали вслед: «Стой, а то буду стрелять».

Он вернулся к нам с фруктами, но сказал, что яблоки стоили ему столько труда и страха, что они казались невкусными. Поскольку мы смеялись над тем, как он бежал со своей ношей, он ничего не давал нам до самого следующего дня.

Мы прошли пятнадцать миль и стояли лагерем в Бардстауне до 4 октября, когда прошли еще семнадцать миль. Мы прошли двенадцать миль и разбили лагерь в Спрингфилде. Жара на этих длинных солнечных дорогах была ужасной, и не было ни единого знака, отмечающего могилу героя — благородной жертвы их дела.

Однажды помощник хирурга с зонтиком шел по дороге в тылу своего полка, когда подъехал генерал Харди. У генерала не было никакой защиты от солнца, кроме маленькой кепки. Он подъехал к хирургу и спросил: «Как ваше фамилия?»

Тот назвал свое имя, звание и полк.

«Ну что ж, сэр, — сказал генерал Харди, — только представьте себе всю эту армию с зонтиками».

Доктор закрыл свой зонтик и швырнул его в поле.

Генерал Харди всегда подшучивал над своими людьми на марше, но когда начинался бой, никто не справлялся со своими обязанностями лучше него.

6 октября мы прошли через Перривилл, но 7-го повернули назад и разбили лагерь на главной улице города.

Несколько парней украли улей, и многих из них покусали пчелы, так что их лица опухли, а глаза заплыли. Доктор Арнольд был одним из пострадавших, но он не преминул съесть свой мед. Когда мы лежали на земле тем вечером, я поддразнил его, сказав, что генералу Харди не потребуется дополнительных доказательств, поскольку свою вину он носит на лице. Доктору это не понравилось, поэтому я повернулся на другой бок, чтобы уснуть, как вдруг пчела ужалила меня в щеку.

«Кто теперь виноват?» — рассмеялся доктор, и шутка определенно удалась за мой счет. Но я знал, где находится аптечная повозка, пошел и взял немного нашатырного спирта. Я обмыл лицо, и опухоль сразу спала, так что в конце концов я остался в выигрыше.

К рассвету мы выстроились в боевой порядок, и о меде и пчелиных укусах забыли. Битва при Перривилле произошла 8 октября 1862 года. Мы находились на самом левом фланге, и наша батарея на холме в тылу не вступала в бой до конца дня. Самые ожесточенные бои шли на крайнем правом фланге. Обе стороны упорно боролись за родник между позициями и умирали от жажды. Иногда преимущество было у одной стороны, иногда у другой. Получив приказ действовать, мы перешли мост в центре города, выстроились в линию и продвинулись к вершине холма. Наша батарея была развернута и начала работу, когда мы получили приказ вернуться за мост и занять прежние позиции. Нам пришлось отступать под огнем артиллерии, и после того, как мы перевели батарею через мост, мы пошли вдоль дороги. Противник открыл по нам картечный и шрапнельный огонь и действовал смертоносно. Мы перешли на ускоренный марш, выстроившись в линию, и их стрелки нанесли нам страшный удар из-за домов. Но когда наша линия построилась, наши стрелки рассыпались в цепь, а батарея открыла огонь, противнику пришлось отступить. Битва продолжалась, но в конце концов нам пришлось оставить борьбу и эвакуировать город. Потери с обеих сторон были тяжелыми: около восьми тысяч человек были убиты, взяты в плен и ранены.

9 октября мы прошли пятнадцать миль и миновали Харродсберг. 10-го мы прошли шестнадцать миль до лагеря Дик-Робинсон. Здесь состоялся военный совет, пока генерал Брэгг давал своим обозам время уйти на юг. Это был величайший обоз, который когда-либо видели в армии: он проходил через одну точку в течение трех дней. Здесь Джордж Thomas и я купили по три ярда некрашеного денима, чтобы сшить себе брюки, когда мы вернемся на Юг.

Поражение при Перривилле и неудача кентуккийцев, не пополнивших наши ряды, как мы надеялись, сделали нашу кампанию чем угодно, но только не блестящим успехом с военной точки зрения, несмотря на наши победы при Манфордсвилле и Ричмонде.

Но мы захватили шесть тысяч человек, добыли столь необходимые нам оружие и боеприпасы, получили огромное количество припасов, которые оказали большую помощь Конфедерации, а те солдаты, которые все-таки вернулись, были крепки как сыромятная кожа и готовы к любым испытаниям.

13 октября мы прошли двадцать три мили через Ланкастер, 14 октября прошли семнадцать миль через Маунт-Вернон и остановились незадолго до наступления темноты.

Доктор Арнольд и я спустились к ручью примерно в миле от лагеря и там в поле нашли отличную тыкву. Он сказал, что если я помогу ему ее приготовить, то смогу помочь и съесть ее. Он сказал, что варить ее придется до часу ночи, чтобы она хорошо проварилась. Я ответил, что помогу дотащить ее до лагеря, но чтоб я провалился на месте, если буду сидеть до часу ночи, чтобы готовить ее. Я был слишком близок к смерти от усталости и желания поспать. Мы дотащили ее до лагеря, разрезали, положили в знаменитый старый армейский походный котел, и Док начал геркулесов труд — бодрствовать, чтобы сварить свою тыкву. Он действительно не спал до часу ночи и отлично ее приварил, но боялся есть ее в столь поздний час, опасаясь схваткообразных колик. Он нашел старомодную печь с крышкой, положил в нее тыкву, закрыл крышку, поставил печь под ранец у себя под головой и заснул. Но перед этим он не поленился разбудить меня и сказать, что мне не достанется ни кусочка его тыквы, раз я не остался помочь ему ее готовить.

Когда прозвучала побудка, он проснулся и начал подшучивать надо мной со словами: «Ни кусочка тебе не достанется». Он взял свой ранец и — о ужас! — печь, тыква и все остальное исчезли! О, он был в ярости и буквально срывал землю лапами. Он подумал, что это я пошутил, но вскоре понял свою ошибку. Мы решили, что какой-то солдат украл и съел ее. Нади он этого человека, он дрался бы с ним до победного конца. Шутку он так и не оценил.

19 октября мы прошли одиннадцать миль. Мы прошли мимо поля боя, где сражался генерал Бакнер, и пересекли реку Уайлд-Кэт. Мы прошли тринадцать миль и миновали Баркерсвилл. Это был оплот юнионистов в горах. «Джейхокеры» стреляли в нас с вершин гор; женщины и мальчишки забрасывали нас камнями, выкрикивая: «Да здравствует Союз!» Поскольку это были женщины и дети, нам приходилось терпеть.

Однажды мы шли по дороге, вырубленной в горном склоне. С одной стороны возвышался утес из сплошной скалы, с другой — глубокая пропасть. Раздался приказ остановиться, и солдаты попадали на землю отдохнуть, полностью заполнив дорогу. Арнольд и я были в арьергарде, и один из возниц санитарной повозки, видя переполненность дороги, велел нам забраться к нему, что мы и сделали. Там была тропа, как раз шириной в одного всадника, и по этой тропе ехал генерал Харди, присматривая за своими людьми. Подъехав к повозке, он остановился напротив Арнольда и спросил его: «Вы больны?» — «Нет, сэр». — «Ну-ка, слезайте с этой повозки».

«А вы больны?» — крикнул он мне, но к тому моменту я уже стоял на земле. Затем он сказал вознице: «Никому из солдат не разрешайте ехать верхом, если он не болен или не ранен».

Один кентуккийский полковник привез с собой карету за пятьсот долларов и заставил своего негра-слугу вести ее в хвосте полка. Объезжая позиции, генерал Харди обнаружил нескольких больных солдат и велел им сесть в эту карету. Негр и офицеры арьергарда объяснили, чья это карета, но генерал лишь ответил: «Нет смысла ехать порожняком, когда она может сослужить такую хорошую службу. К завтрашнему дню, возможно, никому из нас она уже не понадобится».

Так что любитель зонтиков, Арнольд и я были не единственными, за кем генерал Харди следил в оба.

19 октября мы прошли четырнадцать миль, пересекли реку Камберленд, затем через Гибралтар, Камберленд-Гэп и далее через реку Пауэлл в Теннесси. Мы прошли мимо Тасвелла, пересекли реку Клинч у Мэдисонвилла и 24 октября разбили лагерь примерно в шести милях от Ноксвилла. Здесь нам дали время выстирать и высушить одежду. В этом рейде у нас был лишь один комплект одежды, и чтобы вычистить его, нужно было раздеться, постирать, дать одежде высохнуть на себе или развесить ее на кустах и ждать. Учитывая наши бои и форсированные марши, мы не могли останавливаться ради этого; поэтому ползающие спутники были крупными и свирепыми и вели смертоносную войну. Но в Ноксвилле все принялись за дело, объявив войну нашему ползающему врагу, и тысячи погибших в той яростной схватке останутся сочтенными навеки.

Джордж Томас и я достали наш белый деним, который мы купили в лагере Дик-Робинсон и пронесли все эти мили. Мы раздобыли куперос у доброй старой леди-южанки, взяли ореховую кожуру и покрасили нашу ткань. Получилось тоже отлично.

У парней стал заканчиваться табак, и казалось, что вся армия будет вынуждена бросить эту привычку. Но они одолжили коня у доктора Эшфорда и отправили меня купить табак: жевательный табак, курительный табак, листовой табак — выделив мне предостаточно валюты Конфедерации.

Я въехал в красивый город, которого не видел с тех пор, как мы отступали в Виргинию. Тогда на нас была хорошая одежда, и мы играли в воскресных солдат. Теперь же мы были солдатами, покрытыми пылью тысячемильного марша, оборванными и неухоженными, кровоточащими от ран двух тяжелых сражений и многочисленных стычек. Тогда мы были необученными, недисциплинированными войсками, а теперь стали закаленными ветеранами. Таковы были перемены за несколько коротких месяцев.

Подъехав к аптеке, я привязал коня, зашел внутрь и купил свою оптовую партию табака. Выйдя обратно на тротуар, я увидел, как полицейский уводит моего коня. Я закричал ему, чтобы он остановился, но он продолжал идти; я подбежал и схватился за поводья. Он сказал мне, что в этом городе запрещено привязывать коней к столбам. Примерно в это же время человек двадцать наших парней прибежали мне на помощь. Они выстроились в ряд и велели полицейскому отпустить коня. Тот поступил благоразумно, иначе прямо там стало бы «жарко». Я взял коня, напрямик помчался в бригаду генерала Брэгга и принес радость и восторг моим изнывающим по табаку друзьям.

2 ноября мы прошли через Ноксвилл и разбили лагерь у железной дороги. На рассвете оркестр 154-го полка разбудил нас самой сладкой музыкой, какую я когда-либо слышал. Она пробудила такие щемящие воспоминания о доме, о парнях и девчатах у пианино, о чарующих мелодиях плантаций.

Но следующая мелодия была не столь приятной. Она прозвучала в унисон с приказом «приготовить трехдневный паек и быть готовыми к выступлению по первому требованию». Мы сели на поезд до Чаттануги, откуда 10 ноября отправились в Бриджпорт, штат Алабама. Из Бриджпорта мы перешли реку Теннесси, прошли пятьдесят миль и разбили лагерь в Элисонии. 24 ноября мы прошли двадцать миль через Туллахому; 25 ноября прошли пятнадцать миль и разбили лагерь на реке Дак в шаге от Шелбивилла. В это время медицинское ведомство решило предоставить всем студентам-медикам одногодичного курса, находившимся в армии, возможность сдать экзамен на присвоение звания помощника хирурга. Доктор Арнольд был одним из таких студентов-одиночников и решил попробовать сдать экзамен. Мы нарядили его в лучшую одежду, которую только смогли собрать по роте. Я пожертвовал свою белую рубашку, другие парни принесли ему шляпу, мундир, туфли и воротничок. Представ перед нами для смотра, он мог бы сойти за юриста или священника, только что прибывшего из города. Взяв свою книгу «Сводки Смита», он прошел пешком двадцать миль до экзаменационной комиссии, предстал перед «костоправами», дрожал и отвечал на вопросы. Возможно, его взятые напрокат наряды помогли ему; во всяком случае, он сдал экзамен и получил свидетельство. Он пешком вернулся обратно, превратившись из рядового в капитана! Когда он показался на горизонте, его встретили двести храбрецов; когда ему показали свидетельство, его посадили на шест и около часа или двух устраивали шумное веселье. У него не было ни лошади, ни денег, ни книг, кроме «Сводок Смита», но старшие врачи помогли ему, и вскоре он полностью освоился в медицинских делах, став отличным хирургом.

8 декабря мы прошли двадцать миль и разбили лагерь в Иглсвилле. Оттуда мы маршировали к Колледж-Хиллу.

28 декабря мы совершили марш к Мерфрисборо и разбили лагерь на реке Стоун в пределах пушечного выстрела от города. Здесь мы готовились встретить армию Роузкранса численностью сорок пять тысяч человек. Мы занимали боевой порядок на крайнем правом фланге. После наступления темноты тридцатого числа, все еще находясь в боевом порядке, мы сменили позицию на крайний левый фланг и без костров расположились лагерем в кедровом буреломе. Нам было приказано наступать, как только достаточно рассветет. На рассвете 31 декабря мы решительно двинулись на противника, наступая через открытое поле. Противник, укрытый за забором и деревьями, встретил нас смертоносным огнем, и наши потери были велики. Но мы ринулись за ними, и наша работа оказалась столь же губительной для них. Мертвые «синие мундиры» валками лежали повсюду. Вскоре мы обратили их в бегство.

Знаменосец нашей роты Уильям Мэтьюз, тот самый, что бросал вызов флоту янки на Потомаке, болел, и это был его первый бой. Когда мы преследовали бегущих янки, он сказал: «Парни, это веселье». Один из солдат ответил: «Полосатик, не спеши так, все еще не кончено; ты еще можешь получить девяностодневный отпуск».

Джордж Томас оказался впереди всех в роте. Он убил двух человек и целился в третьего, когда кто-то совсем близко выстрелил в него, ранив в руку. Но Джордж заметил стрелявшего и хотел продолжить бой целой рукой. Тем не менее его увезли с поля боя и отправили в госпиталь.

Мы гнали противника три мили. Отрезок вдоль всей линии был ожесточенным. Канонаду было слышно за милю. Трескотня стрелкового оружия не прекращалась. Наша линия на левом фланге наступала через страшный кедровый бурелом. Тот, кто понимает, что такое кедровый бурелом, поймет, что это значит. Известняковые скалы, узловатые кедровые деревья, торчащие из земли обрубки ветвей делают его практически непроходимым даже в лучшие времена. Насколько же сложнее было с противником впереди, сосредоточившим на нас свой огонь! Мы прорывались сквозь камни и чащу. Один из наших храбрых парней, Артур Грин, был поражен пушечным ядром и разорван на части. В других частях линии было не менее жарко. Мы овладели зарослями, но не смогли провести через них пушки, так что почти не захватили пленных из их строя.

Прорвшись сквозь чащу, мы обнаружили янки с шестьюдесятью пушками в линию перед кедровым буреломом. Наши ряды были настолько истощены, что мы не могли атаковать две линии пехоты и шестьдесят орудий. Не оставалось ничего другого, как удерживать позицию и ждать подкрепления.

Мы пролежали в строю всю ночь. Квартирмейстеру были направлены приказы прислать пайки, если они у него есть. Прибыли два негра, принадлежавшие двум офицерам, принеся еду для своих господ.

Поскольку вокруг все стихло, а шел дождь, они решили поспать у костра до рассвета. Чтобы укрыться от дождя, они вогнали в землю рогатые ветки, положили поперек перекладину, натянули на все это свои одеяла и приколотили их кольями к земле по четырем углам. Вскоре на передовой раздалась сильная стрельба. Пули градом падали на их палатку, ударяли в поленья костра, срывали углы одеял, позволяя дождю капать им на лица. Увидев свистящие пули, они не стали ждать указаний от своих хозяев. Выпучив глаза, они схватили одеяла и бросились к обозу. Добрались они туда быстро.

На следующий день борьба возобновилась с ужасающей бойней.

Каждая сторона сражалась с мрачной и непреклонной решимостью, наконец яростный натиск рассеял наши силы. За двадцать минут мы потеряли две тысячи человек, и день был проигран. Был отдан приказ об отступлении.

Потери генерала Брэгга составили около десяти тысяч человек, в то время как Роузкранс заявил о двенадцати тысячах.

В этой битве наш подполковник Дон Макгрегор был смертельно ранен. Когда его доставили в госпиталь, верный старый Сэмюэл был рядом с ним. Сестра полковника, жившая в нескольких милях от Мерфрисборо, приехала, чтобы облегчить страдания и ухаживать за ранеными. (О, эти храбрые, незабвенные дочери Юга!) Подъехав к госпиталю в своей карете, она обнаружила, что Сэм ждет со своей и лошадью своего хозяина, оседланными и готовыми к поездке в ее дом. Когда мы отступили, люди генерала Роузкранса вошли в город, и его патруль забрал обеих лошадей, а на карете уехал. Что было делать? Сэмюэл сказал: «Я верну их».

В этот конкретный момент неприятностей янки пылали сочувствием к бедному, угнетенному негру, и неграм разрешалось делать практически все, что им вздумается. Сэмюэл отправился в штаб Роузкранса, заявил, что лошади принадлежат ему, что у него в госпитале находится раненый друг и ему нужен пропуск в сельскую местность. Все его просьбы были удовлетворены. Он отвез полковника и его сестру в ее дом и ухаживал за своим господином до самой его смерти.

После смерти полковника Макгрегора Сэмюэл получил пропуск через линию фронта и вернулся в наш лагерь. Он передал коня полковника, но оставил своего собственного и попросил у полковника нашего полка пропуск в Арканзас. Затем он велел парням написать их отцам, матерям и возлюбленным, так как он возвращался домой к своей хозяйке. Мы получили ответы на эти письма, свидетельствовавшие о том, что Сэмюэл совершил путешествие благополучно, оставшись верным до конца.

Мы отступали под покровом ночи. Мы были близки к голодной смерти. Шел дождь, холодный, ледяной дождь, и мы промокли до нитки. Нас так клонило ко сну, что стоило остановиться хоть на мгновение, как мы засыпали. Мы дошли почти до предела человеческих возможностей.

Один из парней решил передохнуть пару минут у костра, оставленного повозками. Он набросал сосновых ветвей на мокрую землю, рухнул со всей амуницией и заснул. Подошедший генерал Харди заметил его и крикнул адъютанту: «Рой, иди сюда; вот малый, который решил улечься спать по всем правилам».

Примерно в это время солдат проснулся в величайшем испуге. Он подумал, что его расстреляют. Он поспешно убрался оттуда и оказался в своем подразделении до того, как заметили его отсутствие.

5 января 1863 года мы прошли сорок две мили до Манчестера. 6 января мы прошли восемьнадцать миль до Элисонии. Из Элисонии мы маршировали в Туллахому, где и разбили лагерь на зиму.

Мы находились в дивизии генерала Харди. У нас были палатки, и мы устроились с комфортом. Мы занимались строевой подготовкой по четыре часа в день, а в качестве развлечения генерал Харди устраивал смотры-конкурсы строевой подготовки. Мы стали настолько искусны, что могли бы посрамить виргинских кадетов. Наша рота заняла третье место, а для этого требовались хорошие тренировки. Рота из Луизианы опередила нас. Она превосходила нас в быстроте команд «на плечо» (прим. или перенос оружия), «ложись», в «ускоренном марше». В ходьбе или беге никто не превосходил нас ни в одном армейском маневре. У нас были и другие развлечения. Мы играли в «таун-бол» и «бычий загонный» и устраивали оживленные игры. Мы наряжали парней помладше девчонками и танцевали. Джо Гамильтон, Дик Хайден, Сэм Шоуп и Билл Барнс были музыкантами. Билл Шаклфорд был готов на любые проказы и веселил толпу. Время от времени мы получали увольнительную и отправляли наших лучших фуражиров за «изысканной жратвой» и овощами. Тогда у нас устраивался большой обед и настоящий праздник.

23 апреля настоящее веселье возобновилось, но мы были живы, активны, молоды, здоровы, прекрасно обучены, дисциплинированы — в идеальной боевой форме. Опасаясь, что мы разучимся маршировать, из Туллахомы проложили тренировочную дорожку, и мы ежедневно маршировали по пять, десять, восемьнадцать, двадцать, тридцать миль, совершая походы по всем окрестным городам — Уортрейс, Беллбаккл, Хуверс-Гэп, Дак-Ривер, Бридж, Рейлрод-Гэп, Манчестер. Манчестер был приятным маленьким городком среди холмов, где было множество родников и ручьев, в которых мы могли купаться. 22 июня мы отправились туда на смену Луизианскому полку. Когда мы прибыли, они были на параде, численностью одиннадцать сотен человек, и их строевая подготовка была просто великолепна, но они еще ни разу не нюхали пороха и вообще не ходили маршем. На них были красивые фуражки, прекрасная форма, белые перчатки, изящные шнурованные высокие ботинки фабричного производства. Они несли полные вещмешки и новые фляги, отличные новые объемистые ранцы с кучей нижнего белья и даже двумя парами обуви. Они смеялись над нашим потертым видом, грязными вещмешками и отсутствием ранцев. У нас был один комплект нательного белья, завернутый в одеяла, а амуниция была сокращена до минимально возможного веса. Они говорили, что нас слишком мало для встречи с противником, но мы ответили, что выстоим с любым, кто придет сразиться с нами. Мы также предупредили их, что они не продержатся и недели кампании с такими ранцами. Парни поговаривали: «Мы пойдем по вашему следу и пополним свой гардероб».

Этот лагерь принес нам печаль. Один из наших людей, Гарретт, разозлился на мистера Брэгдена, сержанта по выдаче мяса, распределявшего ротный паек. Взяв ружье, он направился к палатке Брэгдена, где тот был безоружен, и застрелил его как собаку. Гарретта линчевали бы, если бы офицеры поспешно не увели его в другую часть армии.

27 июня мы совершили марш к Уортрейсу, 29 июня — к Туллахоме, 30 июня были рассыпаны в цепь для возведения брустверов, но в одиннадцать часов вечера отступили к Элисонии на реке Элк.

Третьего июля мы разбили лагерь в Камберлендских горах, недалеко от школы, основанной генералом Полком и Куинтардами. Это было идеальное место для учебного заведения, и я рад сказать, что сегодня оно носит почтенное имя среди педагогов как Университет Юга.

Мы маршировали весь день под палящим июльским солнцем, тучи пыли иссушили наши горла, и мы почти умирали от жажды, когда добрались до родника. Отдыхая у обочины дороги, кого мы увидели, как не наш прославленный Луизианский полк — тот самый, который мы сменили в Манчестере всего десять дней назад. Они были покрыты пылью и грязью, хромали, их ноги были стерты и опухли в тесных ботинках — жалкая и унылая компания молокососов. Как же мы подшучивали над ними!

«Не плачь, маменькин сынок»; «Выпрямитесь и будьте мужчинами»; «Держитесь как солдаты, чтобы армия за вас не стыдилась». Вот лишь некоторые команды, которые мы выкрикивали им вслед. Они бы подрались с нами, если бы могли остановиться, но солдату нельзя нарушать строй.

4 июля 1863 года мы разбили лагерь в долине у реки Теннесси. Затем мы переправились через реку у Келли-Форд в долину Лукаут. 9 июля мы прошли через Чаттанугу и разбили лагерь у станции Тернер.

17 августа мы совершили марш к Грейсвиллу. Здесь доктор Т. Р. Эшфорд получил четырехдневный отпуск. Доктор Эшфорд женился в Джорджии и вместе с молодой женой уехал в Арканзас, где обосновался как врач. Когда началась война, он вступил в армию из своего принятого дома, отправившись на фронт помощником хирурга в нашем полку. Его жена вернулась к матери в Джорджию, и он не видел ее два года. Поскольку Грейсвилл находился недалеко от ее дома, она приехала навестить его, и там они радостно встретились.

Доктор Эшфорд, всегда добрый и отзывчивый, был всеобщим любимцем. Высокообразованный и прекрасный хирург, он был скромен и непритязателен, являясь искренним христианином и джентльменом. После войны он обосновался в Джорджии. Доктор Эшфорд, доктор Арнольд и я были близкими друзьями на протяжении тех долгих ужасных лет.

21 августа мы разбили лагерь в Харрисоне на реке Теннесси. 23 августа мы прошли четырнадцать миль и встали лагерем у Гарднерс-Ферри.

Здесь несколько парней отправились на поиски фуража и добыли несколько хороших зеленых яблок. Джордж Томас, капитан Шоуп и другие приготовили яблочные клецки и сложили их вариться в большой походный котел.

Они толпились вокруг костра с текущими слюнками, считая каждую минуту за час, когда янки на другом берегу реки начали обстреливать лагерь. Они подтащили к вершине небольшого холма четыре 16-зарядных орудия с оптическими прицелами. Мы находились слишком далеко от нашей артиллерии, и никаких приказов открыть огонь не поступало, поэтому они обстреляли нас вволю.

Пока парни следили за котлом, пушечное ядро ударило в костер, опрокинуло котел, пролетело между ног одного из солдат и разорвалось чуть дальше. Это не вызвало особого испуга. Раньше они уже слышали разрывы пушечных ядер, но мощный стоп поднялся из-за потери яблочных клецек. Вокруг стоял трехэтажный мат, и в тот конкретный момент парни с радостью пошли бы в атаку на противника.

В тот день я был с врачами. У них был негр, который отлично добывал фураж. Он даже принес нам жареного цыпленка. Мы устроили роскошное застолье перед палаткой докторов и с огромным аппетитом уплетали вкусности, как вдруг пушечное ядро пролетело сквозь палатку! Казалось, оно собирается разнести нас в щепки, вместе с едой и всем остальным! Мы убрались оттуда. Мы схватили еду и побежали вниз по линии, где и добили нашу трапезу. Не так роскошно, как собирались, но поспешно и украдкой.

Но наши стрелки в низинах у рекикви отплатили им той же монетой. Янки выехали в поле на двух шестимуловых фургонах за отличным фуражом конфедератов. Всего там было около тридцати человек: ездовые и охрана. Одни стояли на загородке вокруг фуража, другие залезли на скирду, чтобы начать сверху. Наши стрелки перестреляли сначала мулов, а затем и людей, и мало кто выжил, чтобы рассказать эту историю. Шерман сказал: «Война — это ад». В данном случае для них это был настоящий ад.

10 сентября мы двинулись вниз по долине в сторону Лафайетта. Поскольку пыль стояла глубиной в фут, а воды не хватало, мы передвигались медленно и встали лагерем около десяти часов.

Доктора Скотта из нашей дивизии вызвали к тяжело больному местному жителю. Он пошел, облегчил его страдания и оставил лекарство, не требуя платы за свои услуги. После его возвращения в лагерь негр принес ему огромный поднос, заваленный всякой вкусной едой. Взглянув на гору еды, доктор сказал: «Парни, сегодня вы должны обедать со мной, я все это не съем». Уговоров не потребовалось, так как наша синяя говядина и кукурузная лепешка на воде были довольно скудным пайком. Мы набросились на еду, и как голодные волки пожирают овцу, так мы поглотили эту гору припасов. Затем темнокожий забрал свой поднос и удалился с запиской с выражением благодарности. Наша признательность была поистине искренней.

19 сентября назревало сражение. Мы состояли в бригаде генерала Полка, в которую был переведен корпус Харди. При зачитывании приказов мы обнаружили, что нас назначили в резерв. На нашем правом фланге началась канонада, и нас быстро перебросили на звук выстрелов, примерно за три мили. Приближаясь к месту боя, мы получили приказ перейти на ускоренный марш. Добравшись до ручья Чикамога, мы начали снимать обувь для перебродивания вброд, когда подъехал генерал Клеберн и сказал: «Парни, идите через эту реку, мы не можем ждать».

Мы перешли через ручей и вместо роли резерва оказались в числе первых участников боя. Когда наша линия развернулась и получила приказ двигаться вперед, мы оказались самыми первыми. Мы столкнулись с упорными западными войсками, которые умели воевать. Бой был ужасным и бушевал весь день. С наступлением темноты боевые действия прекратились. Выставив стрелков, мы обнаружили, что позиции перемешались страшным образом. Мы оказались среди янки, а они кричали: «Что это за подразделение?» Линии перестраивали до полуночи. Затем нам довелось поспать на земле, зная, что завтра кто-то из нас падет в защиту нашей родины, кто-то больше никогда не увидит дом и мать. Генерал Лонгстрит прибыл ночью с подкреплением, приведя дивизию из Виргинии. На рассвете борьба возобновилась. С обеих сторон царила решимость: «С божьей помощью мы победим в этот день». Волна за волной смертоносного свинца обрушивались на те западные войска, которые оспаривали каждый дюйм земли, стойко переносили атаки и оставались на поле боя. Но наша кровь кипела, мы сражались за дом и против вторгшегося врага и не могли сдаться ни при каких обстоятельствах. К концу двух дней состоялась битва из битв, выигранная для дела Конфедерации. Но увы, как много южных парней пало прахом. Поле боя было так густо усеяно мертвецами, что мы едва могли пройти по нему, не наступая на трупы. Наш полк потерял 42 человека убитыми и 103 ранеными, а из 120 000 человек, участвовавших с обеих сторон, 28 000 были убиты и ранены.

Люди Лонгстрита говорили нам: «Парни, вам достались более крутые противники, чем нам».

Если бы мы развили нашу победу и заставили Форреста отрезать вражеские припасы, какая это была бы разница! Мы могли бы протянуть наши линии до границ Кентукки. Таковы ошибки войны.

В этой битве один из парней захватил двух лошадей и отдал их доктору Арнольду. Тот сказал, что будет получать для них фураж, а на марше я смогу ездить на одной из них. Я назвал своего коня «Генерал Томас», но еще до того, как мы покинули наш первый лагерь, помощники хирургов получили право выписывать фураж только на одну лошадь, так что я снова оказался пешим, как и два предыдущих года.

Мы возвели линию брустверов на Миссионерском хребте и удерживали гору Лукаут, возвышающуюся более чем на милю и, как нам казалось, господствующую над Чаттанугой.

Янки поняли, что нужно что-то предпринимать, иначе в Дикси станет жарко. Они вывели на передовую голландцев, ирландцев, готтентотов и всевозможные войска, и к концу октября долина Секватчи (?) (Ваухатчи?) кишела, как пчелиный улей.

Однажды голландский корпус численностью в 15 000 человек спустился по долине через проход, чтобы выйти нам в тыл. Брэгг направил им навстречу около 15 000 войск, расставив их клином впереди. У него была линия под началом генерала Хиндмана с приказом по определенному сигналу броситься вперед, полностью отрезав их от основной армии. Сигнал так и не был подан, и по сей день мы не знаем почему. По этому сигналу мы должны были пересечь долину ускоренным маршем, но голландец обнаружил, что находится в ловушке, и ушел обратно.

На пути этого голландского дьявола жил юнионист, не присоединившийся ни к одной из армий. Он жил на своей ферме, не знавший тревог со стороны южных войск, и полагал, что северные войска уж точно защитят его. Когда голландцы спустились, чтобы атаковать нас, они остановились у дома этого человека, обыскали его, оскорбили его жену и сбили его с ног. Возвращаясь бегом назад, они не могли задерживаться, но то один, то другой отставший заглядывали в его коптильню, чтобы проверить, не остался ли там хоть один окорок. Юнионист взял длинный острый нож боуи и встал в темном углу коптильни; когда вошел всего один человек, он вонзил ему нож в сердце и бросил тело в колодец. Он убил трех человек. На следующее утро он вместе с женой и детьми пришел в наш лагерь. Он сказал, что готов сражаться до победного конца. Он увез свою семью на Юг, вернулся и оказался никудышным солдатом для них.

23, 24 и 25 ноября мы вели «Битву над облаками» — страшное сражение у горы Лукаут и на Миссионерском хребте. Мы непрерывно сражались в течение этих трех дней. Мы находились в брустверах на хребте около горы Лукаут, но когда бои стали наиболее ожесточенными, нас направили сменить подразделения на крайнем правом фланге армии янки. Они шли сплошным фронтом в пять колонн глубиной и атаковали наши брустверы, но час за часом их отбрасывали назад с ужасающими потерями. Поздним днем они предпричали массированную атаку на наш центр и выбили наших людей из строя. Нам пришлось оставить гору Лукаут, и около полуночи мы отступили к хребту. В течение всей ночи подходили войска Шермана, и на следующий день нас атаковали с фронта и фланга. Наши брустверы были бесполезны, так как гора Лукаут возвышалась над хребтом, поэтому, несмотря на отчаянное сопротивление, нам приказали отступить.

В Чаттануге было решено не вести стрельбу по линии пикетов без предупреждения. Здесь, между линией пикетов и главной линией боевого порядка, наши азартные парни искали «счастливого случая» — те, кому посчастливилось иметь несколько шекелей денег Конфедерации. Однажды, когда генерал Харди был дежурным по офицерам, он приказал развернуть полк вокруг игроков, но солдаты со всех концов поля закричали парням, чтобы те бежали, и те побежали. Генерал Харди мало кого поймал.

В нашей роте служил кентуккийский парень по фамилии Барнетт, у которого брат состоял в армий Союза. Они получили разрешение провести день вместе. Когда день подошел к концу, они расстались, каждый вернувшись в свое подразделение. Вот это была война! Брат против брата, отец против сына, сошедшиеся в смертельной схватке.

Мы направились в Далтон, маршируя всю ночь. Пересекая реку, мы чувствовали, что это была самая холодная ночь, которую когда-либо испытывали наши слабо одетые люди. Наш корпус под командованием Харди составлял арьергард. Дивизия генерала Клеберна находилась непосредственно в арьергарде. Генерал Полк был нашим бригадным генералом. Около двух часов мы прошли мимо генерала Клеберна.

[ … ]

гора, глядя вокруг и размышляя.

«Что-то должно произойти», — сказал я парням.

«Почему?»

«Посмотрите на генерала Клеберна, разве вы не видите войну в его глазах?»

Мы перешли Ринголдскую гору, но нас отправили назад, чтобы снять лошадей с пушки, поставить на их места людей и быстро затащить ее на вершину горы, так что на самую вершину через скалы и между деревьями были затащены два орудия. Наш полк был отправлен туда вместе с ними. Еще две минуты — и было бы слишком поздно. Не менее чем в пятидесяти ярдах на другой стороне холма янки карабкались к той же цели. Тогда началась стрельба. У нас было преимущество: мы использовали дерево как бруствер и могли их видеть. Стоило кому-то отойти от дерева для выстрела, как наши парни подстреливали его. Капитан Шоуп и Джон Бэрд скатывали валуны вниз по склону, и когда янки увертывался, другие парни стреляли в него. Мы отстреливали их дюжинами. Когда пушку подготовили и она начала обстреливать лес, ломая деревья, ворочая скалы и обрушивая их градом на позиции внизу, они были вынуждены сломить сопротивление и поспешно отступить вниз по склону.

Если бы мы не добрались туда вовремя, отступать пришлось бы нашей линии.

Затем генерал Клеберн отвел нас к Ринголдскому ущелью — проходу, пробитому железной дорогой через гору. Он обратился к парням с речью, объяснив, что мы здесь для того, чтобы спасти армию, которая находилась в пяти милях от нас и никак не могла прийти нам на помощь. Наша задача требовала мужества и воли, коих, как он знал, у нас было предостаточно. Мы должны были выстроить две линии боевого порядка поперек ущелья и не открывать огня до его сигнала (знаками, так как команды было бы не услышать в грохоте орудий).

Янки, не сумев прорвать нашу линию на горе, сосредоточили свои силы у ущелья, решив прорвать линию Клеберна, после чего остальное показалось бы им легким.

Они шли в семь колонн против наших двух. Мы наблюдали за их продвижением, и секунды казались часами. Нам казалось, что они доберутся до нас раньше, чем Клеберн подаст сигнал. Неужели он никогда его не подаст? Наконец, когда пришло время, он, столь искусно знавший военное дело, подал сигнал к стрельбе, и мы совершили столь смертоносную работу, какой не было равных за все четыре года войны. Мы обрушили на них четыре пушки. Приказ прекратить огонь не отдавался до тех пор, пока количество убитых перед нашим фронтом не превысило численность нашей бригады. Этот бой продемонстрировал стратегию и храбрость. Он сдержал наступление армии, в пять раз превосходившей нашу дивизию, и доказал генералу Харди, что у него есть человек, способный спланировать и провести бой с любым противником. Отныне Клеберна с его арканзасскими, тенессийскими и техасскими бойцами бросали в самые жаркие точки сражений. Наши потери составили 88 убитых, 23 раненых, а их потери, по сообщениям северных газет, составили 2000 человек убитыми, ранеными и пленными.

Мы встали на зимние квартиры в Далтоне, причем наш полк располагался впереди главной армии. Мы разбили лагерь возле Таннел-Хилл. У нас были хорошие места для фуражировки, где можно было раздобыть кур, яиц, масла, так что мы жили на широкую ногу. Джон Лофтин был капитаном фуражиров, и надо сказать, отличным. Его поймали всего один раз, но он выкрутился. Декса не за те деньги, что у него были. Двое негров, принадлежавших двум докторам из нашей бригады, отправились однажды ночью в Далтон посмотреть на достопримечательности и купить полумесячные пирожки, большой сорговый имбирный пряник и кое-что еще. Возвращаясь домой в полночь, они переходили железнодорожную эстакаду, когда двое грабителей велели им остановиться. Сэм начал с ними переговоры, как вдруг — бац! — его огрели по голове и велели отдать деньги. Он отдал свои шинпластеры, все, что у него было. Затем они забрали банку Тома. Денег у него было немного, так что они велели ему убираться. Он отлично бегал, особенно когда пугался, и помчался через камни и кусты, опередив своего товарища по пути в лагерь. С глазами размером с блюдце он рассказал о своих приключениях хозяину. Больше по ночам они в Далтон не ходили. Мы же бывало хаживали туда к девчатам, устраивали вечеринки и сорговые посиделки с ирисками. Это было отличным развлечением, и если стражники между позициями замечали это, то арестовывали нас, но парни обычно ухитрялись их перехитрить.

Из этого лагеря меня отправили в трехдневный отпуск в Огасту, чтобы купить кое-какие медикаменты, которых нельзя было найти в Атланте. Когда я добрался до Атланты, кого я встретил, как не Джорджа Робертса, одного из моих старых товарищей по мезу, которого перевели в кавалерию Моргана. Морган попал в плен, а все, что осталось от его отряда, находилось в Мейконе на переформировании. Джордж покупал лошадей. У него водились деньги, и он предлагал мне взять тысячу долларов, но у меня и самого было полно денег, по крайней мере для тех времен. Он пошел на вокзал проводить меня. Роберт был отличным парнем. Настоящий городской житель. Мы, деревенские парни, обычно просили его поводить нас по городу. Он успевал узнать все улицы за день и мог провести нас куда угодно. После войны он обосновался в Техасе, где работал кассиром в банке. Он умер несколько лет назад.

В Огасте я встретил полковника Снайдера из Восьмого Арканзасского. Он был родом из Покохонтаса, штат Арканзас, и в то время находился в отпуске. Я также встретил Эда М. Дикинсона, Тэда Кинмана и Бена Адлера. Они служили в интендантстве под началом капитана Бридевелла и майора Муна. Они вели бухгалтерские книги размером с обеденный стол. Поскольку они принадлежали к этому конкретному ведомству, они помогли мне получить новый мундир. Они жили в прекрасном городе и пировали вовсю, а зная все ходы и выходы, здорово облегчили мне жизнь. Через Эда я встретил дядю, которого раньше никогда не видел. Это случилось на людной городской улице, но я сразу узнал его по сходству с моим отцом. Когда я заговорил с ним, он держался очень сдержанно и, казалось, сомневался во мне, пока я не назвал ему имена всех членов семьи. После этого он настоятельно пригласил меня к себе домой. У него была интересная семья. Моя бабушка умерла в его доме и была похоронена на кладбище в Огасте. Я вернулся в лагерь вовремя. После жизни на широкую ногу наша обычная пища из синей говядины и кукурузного хлеба почему-то перестала радовать вкусовые рецепторы. Джордж Томас, раненый при Мерфрисборо, вернулся к нам в этот лагерь.

Мы ждали движения на шахматной доске. Джефф Дэвис, генерал Брэгг, Джонстон и все остальные призывали дать здесь решительное сражение, но между Дэвисом и командующими генералами существовали разногласия. Нашу бригаду перебросили, полагаю, в Миссисипи. Мы доехали по железной дороге до Монтгомери, там нас остановили и отправили обратно в Далтон, где мы снова разбили лагерь.

8 мая 1864 года мы начали знаменитую Далтонскую кампанию под руководством великолепного генерала Джозефа Э. Джонстона. Под его началом было от сорока до пятидесяти тысяч человек, разделенных на три корпуса под командованием генералов Харди, Гууда и Полка соответственно. Ему противостоял Шерман с примерно 100 000 хорошо обученных, закаленных в боях солдат [...] при поддержке генералов Томаса, Макферсона и Скофилда, но Джонстон оказался на высоте положения.

8 мая мы подверглись угрозе со стороны противника с фронта и фланга. 9 мая мы сместили позиции на два мили влево, а 10 мая стремительно вернулись на вершину горы. У нас не было ни палаток, ни укрытий любого рода. Мы спали на земле среди скал. Хотя лил проливной дождь, мы были настолько смертельно утомлены 33-мильным маршем, что не замечали дождя, пока не промокли насквозь. На рассвете мы снова выступили в поход и направились к Снейк-Крик-Гэп, затем прошли три мили влево и построили бруствер. Оттуда мы маршем направились к Ресаке. 15 мая завязались тяжелые бои, и нас выбили с позиций. Отступление прикрывал корпус Харди. Нашим саперам пришлось под огнем строить мост для переправы армии через Костенаулу. Фактически от Далтона до Атланты у нас шли непрерывные бои. Мы отходили медленно, и только когда нас обходили с флангов и превосходили численно. Заняв новую линию в нескольких милях в тылу, мы строили бруствер. Так продолжался поход: марши, бои, возведение укреплений, под дождем и в грязи, без лагеря, без палаток и почти без еды. Но во всех наших стычках и боевых столкновениях мы использовали любое преимущество, нанося противнику огромный урон. Мы отопали к Калхуну, затем к Адерсвиллу. На той дороге мы шли в арьергарде. После того как мы пересекли ручей и поднялись на вершину холма (наша кавалерия осталась в арьергарде), янки выдвинулись напротив и открыли огонь из артиллерийской батареи. Нам приказали залечь и не открывать огонь до получения приказа. Генерал Полк и генерал Джексон проскакали перед нами, и вражеские снайперы с артиллерией устроили им жаркую жизнь: пули пролетали сквозь их шляпы и одежду. Генерал Джексон увертывался, а генерал Полк сидел прямо, как стрела, и не двигал ни единым мускулом. Я слышал, как он обратился к генералу Клеберну и запросил разрешение атаковать противника. Когда курьер вернулся, сам генерал Клеберн прибыл посмотреть на зрелище. С нашего холма было видно пятьдесят тысяч янки — пехоту, кавалерию и артиллерию. Для нашей бригады атаковать такие силы было безумной затеей, и разрешения не дали.

Мы продолжили движение, чтобы соединиться с нашей главной армией, которая в нескольких милях впереди выстроилась в боевой порядок возле Кассвилла. Наша линия протянулась на пять миль по открытому полю. У каждого солдата было сорок патронов, и они знали, как ими пользоваться. Генерал Джонстон проехал вдоль линии и сказал людям, что собирается дать бой. Солдаты подбросили фуражки в воздух и охрипли от криков радости при мысли о вступлении в бой, который, как они чувствовали в душе, завершится успехом. Было вдохновлено видеть такой энтузиазм у закаленных в боях ветеранов, которые знали, что такое драться. Для них это была не теория, а знание, приобретенное в кровавом опыте. Я был рад оказаться на том поле и видеть это проявление южной храбрости. Такие патриоты рождаются только у любящих свободу людей, рожденных Богом. Именно этой уверенности в успехе, этой уверенности в своем командире ждал, о чем молил Джозеф Э. Джонстон. Он знал, что его позиция — лучшая из всех, что у него были. Теперь он знал настрой своих людей. Ничто не могло их остановить. Это должно было стать величайшим сражением войны и его триумфом.

Когда этот великий бой созрел в голове Джонстона и генералам приказали занять отведенные им участки, кто первый заявил, что не сможет удержать свою позицию? Кто же еще, как не генерал Гууд! Истории любят утверждать, что эти генералы вели за собой людей, но был момент, когда генерал не повел в бой самых храбрых солдат в мире, которые рвались в бой.
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Генерал Полк также выразил несогласие с этим маневром. Когда оба его генерала отступились от него, Джонстон оказался парализован и не смог или не попытался осуществить свой план. В отличие от Альберта Сидни Джонстона при Шило, который, когда его план встретил неприязнь и на пути возникли препятствия, поднялся во весь рост как великий герой и сказал: «Кто верен долгу, ступайте к своим частям. Бой нач Sется на рассвете». Проживи он еще несколько часов, он бы вне всякого сомнения выиграл то сражение.

Если бы Джозеф Э. Джонстон сказал что-то подобное, солдаты сделали бы остальное, но когда он отдал приказ линии под огнем передовых отрядов отступать, они подчинились как истинные солдаты. Это было горькое разочарование, но их вера в великого полководца оставалась непоколебимой. Он надеялся, что представится другая возможность, но когда пришло время, его сместили, а командование передали тому генералу, который сорвал важнейшее сражение Конфедерации.

План кампании Джонстона был единственно возможным для нас при войне против таких сил противника. Я не генералов сын и не генерал сам, но проведя на передовой четыре года, считаю, что имею право на собственное мнение. И точно так же думали все бойцы роты G 1-го Арканзасского полка корпуса Харди, бригады Гована, дивизии Клеберна. Вердикт этих людей, творивших историю, таков: если бы возобладало мнение Джонстона [...], у Конфедерации под Атлантой была бы совсем другая история.

Тактики ныне сходятся во мнении, что успех Джонстона в сохранении своей армии почти в полной сохранности стал достижением высочайшего военного искусства.

19 мая мы покинули Кассвилл. Мы маршировали преимущественно по ночам, строили бруствер и к рассвету были готовы к бою. 26 мая состоялся самый мощный штурм наших укреплений. На нашей передовой линии, на небольшом расстоянии перед нашими укреплениями, в земле были выкопаны ямы-укрытия, причем выброшенная земля была обращена к противнику. Тридцать человек оставались в этих укрытиях до подхода основных сил. Затем они открыли огонь и задержали наступление. Когда они больше не могли этого делать, они отступили назад к линии за бруствером.

У Нью-Хоуп-Черч противник предпринял массированный штурм нашей линии силами семи линий пехоты. Наши люди были хладнокровны и стойки, и все до единого были отличными стрелками. Мы подождали, пока они подойдут совсем близко, а затем обрушили на них такой шквал огня и свинца, выдержать который было невозможно. Число их убитых было огромным, да и наши собственные потери оказались значительными. Здесь мы потеряли нашего первого лейтенанта, Алли Уолтолла. Он доводился дальним родственником генералу Уолтоллу и был храбрейшим из всех людей, когда-либо живших на земле.

Лейтенант другой роты также был убит. Он находился в одном из укрытий, вооруженный одной из шестнадцатизарядных винтовок. Он видел, как от его меткого огня упали четверо янки, но в конце концов получил смертельное ранение. Он отполз назад из укрытия в лощину, где противник мог видеть, как он упал. Товарищи вынесли его за бруствер. Лежа на земле, он беседовал с друзьями, призывая их стать христианами. Послав за полковником, он сказал ему, что тот — человек грешный и должен вести более праведную жизнь. Пытаясь утешить его, один из парней рассказал, сколько янки он убил во время штурма. Лейтенант произнес: «Да, я убил троих. Но, брат мой, не злорадствуй. Делай свой долг, но не злорадствуй». Передав множество любовных вестей на родину, он скончался.

Между тем Шерман получал подкрепления и 9 июня двинулся против наших окопов вдоль Лост-Маунтинс. В этом районе в течение нескольких дней шли бои среди почти непрекращающегося дождя. Во время этого сражения был убит генерал Полк. 15–17 июня мы оставили обе горы и отошли к величественному Кеннесо, возвышающемуся над Мариеттой.

20 июня двое из нас получили увольнительную в Мариетту за табаком и другими припасами. Когда мы проходили через жилой квартал города, добрая женщина пригласила нас в дом поесть малины с ее семьей. У нас не хватило духу отказаться от ее гостеприимства, и мы вошли. Нам подали малину, сливки и пирог. Только подумать — солдаты-конфедераты угощаются такими деликатесами! Когда мы вернулись в лагерь, мы рассказали ребятам об этом, и они заявили, что мы врем! Но память об этом добром поступке по отношению к незнакомцам и простым рядовым останется на всю жизнь.

27-го числа, после продолжавшейся часами яростной канонады, противник предпринял общее наступление большими силами. Их штурм глубиной в семь линий был мощным и настойчивым против дивизий Читема и Клеберна из корпуса Харди; конфедераты были укрыты за прочными стрелковыми ячейками, которые нельзя было взять фронтальной атакой, и хладнокровно, быстро поливали убийственным огнем сбившиеся в кучу федеральные войска, неся потери, абсолютно несопоставимые с теми, что были нанесены конфедератам. Потери противника перед дивизией Клеберна составили тысячу убитых. После отражения второй отчаянной атаки сухие листья и подлесок в лесу перед дивизией Клеберна были подожжены снарядами и оружейными пыжами и быстро запылали вокруг раненых и убитых федералов, обрекая их на ужасную смерть. Эту опасность заметили конфедераты, которым тут же приказали прекратить огонь, а подполковник Мартин, 1-й Арканзасский полк из дивизии Клеберна, крикнул федералам, что из гуманных соображений его люди приостановят бой, пока нападавшие смогут вынести своих убитых и раненых, которым грозило сгореть заживо. Федералы приняли это предложение, и к этому акту милосердия присоединились конфедераты, перепрыгнувшие через брустверы из бревен и помогавшие выносить убитых и раненых врагов. Этот случай, пожалуй, не имеет аналогов в анналах войн. В этой великой схватке федеральная армия насчитывала около или более ста тысяч человек, а конфедераты — пятьдесят тысяч; в этой битве при Кеннесо наши потери составили восемьсот восемь человек, а федеральные — около пяти тысяч.

Четвертое июля отметили перестрелкой, продолжавшейся весь день. Шерман надеялся застать нас врасплох и нанести смертельный удар до того, как мы успеем переправиться через Чаттахучи, но мы так быстро возвели прочные укрепления и столь искусно прикрывали арьергард, что 5 июля вся армия переправилась через реку без каких-либо помех.

Но говоря о четвёртом июля. В то время полковник Феллоуз, находившийся с нашим отрядом в нашей первой поездке в Ричмонд, сидел в тюрьме на Джонсонс-Айленд вместе примерно с тремя тысячами других офицеров. Мятежники добились разрешения для полковника Феллоуза выступить с трибуны, использовавшейся охранниками в качестве смотровой вышки. Когда он изливал свои мысли, обращая четвёртое июля на славу Юга, даже янки-охранники, остановившиеся послушать, были зачарованы его красноречием. Он говорил всё, что хотел, а мятежники орали как безумные. Офицер дня наконец осознал ситуацию, взял конвой солдат и положил конец речи. В другой раз в той же тюрьме зачитали прокламацию Линкольна, предлагавшую помилование и свободу всем пленным конфедератам, которые принесут присягу на верность. Офицеры выстроились в казарме и объявили, что любой желающий принять присягу может перейти к этой линии, назвать своё имя и стать свободным. Когда вызвали полковника Феллоуза, он произнёс пятиминутную речь, в которой заявил, что смерть предпочтительнее. Один из наших парней, Шеннон Логан из роты G 1-го Арканзасского полка, восемнадцати лет от роду, попал в плен. Он доводился родственником генералу Логану, и когда его имя всплыло, семья генерала приехала на машине к тюрьме с документами, необходимыми для его освобождения. Они попросили повидаться с ним, и им показали грязного, засаленного, вшивого рядового. Сквозь грязь они узнали прекрасного парня с благородным лицом. Они забрали его домой, искупали, одели, накормили, а затем сказали, чтобы отныне он был их сыном. Если бы этот одинокий парень вдали от дома и товарищей принял присягу, он был бы свободен, окружён любящими родственниками, в роскоши и богатстве, но он сказал: «Нет, нет! Я лучше умру». Так что для него всё свелось к возвращению в грязную тюрьму среди паразитов и крыс.
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Об этом случае, одном из многих проявлений преданности рядового состава, следует рассказать грядущим поколениям, чтобы они знали, как рядовые бойцы Юга никогда не дрогнули и были верны до мозга костей.

12 июля мы переправились через Чаттахучи возле Атланты. 18 июля мы прошли четыре мили и построили бруствер. 20 июля у Пич-Три-Крик шли тяжелые бои, в которых мы понесли большие потери. Наш благородный капитан Шоуп был ранен, и командование перешло ко второму лейтенанту Клею Лоу. Он и Джон Р. Лофтин остались единственными нашими кадровыми офицерами.

22 июля мы прошли десять миль к правому флангу Атланты. Харди атаковал противника с тыла, и там разгорелась жестокая схватка, длившаяся часами. Ближе к вечеру мы услышали, как играют оркестры янки, а солдаты стреляют и ликуют, и поняли, что они победили.

Пока Джонстон командовал армией, он берег ее и нанес противнику урон, почти равный нашей численности в начале кампании. Наши потери составили около девяти тысяч человек, но они восполнились за счет возвращения раненых и отпускников, так что генерал Гууд принял армию столь же сильную, какой она была у Далтона. Мы были готовы сражаться так же, как и прежде, хотя, конечно, были разочарованы потерей Джонстона. Мы чувствовали, что никакой другой генерал не смог бы сделать то, что сделал он.

Вскоре после окончания войны Джонстон ехал из Мемфиса в Сент-Луис. Генерал Шерман со своим штабом направлялся в Новый Орлеан. Узнав, что его бывший противник находится на определенном пароходе, Шерман купил билет до Сент-Луиса на то же судно. После ужина он спросил Джонстона, не возражает ли тот обсудить отступление от Далтона. Джонстон ответил, что не возражает. Тогда Шерман разложил свои карты на столике в каюте, и в окружении толпы слушателей они начали беседу. Шерман спрашивал о своем расположении в таком-то месте, а Джонстон объяснял, как совершался его маневр. Шерман указывал на карту и говорил: «Как на свете вам удалось оторваться от меня здесь?» Они проговорили всю ночь. Джонстону не нужна была карта. Он провел в самом пекле боев семьдесят четыре часа; карта кампании выжжена в его памяти, и он знал каждый клочок земли. Его отступление вызывало изумление у Шермана и всего мира. И все же этот великий военный гений был отстранен накануне своего финального и величайшего штурма позиций Шермана. Штурма, который спас бы Атланту для Конфедерации. После этого возобладали тактика Гууда и Дэвиса, и великолепная непобедимая армия была снесена с лица земли в могилу.

Гууд сомневался в боевом духе своей армии, но что касается нас, наша бедная маленькая рота G шла в бой при Гууде столь же преданно, как и при Джонстоне. Мы сражались за дело, а не за генерала. Джим Хенсли, парень, получивший тяжелое ранение, вернулся в роту. Его врач не оформил его возвращение к строевой службе, а просто дал ему увольнительную в свое подразделение. Я был в полевом госпитале, когда прозвучал приказ о наступлении. Хенсли подошел ко мне и сказал: «Вот, мой дорогой старый друг, маленькие серебряные часы, которые я хочу тебе подарить, ибо сегодня я буду убит».

Я ответил ему, что он не числится в строю, что он все еще далек от выздоровления, и умолял не идти в бой, тем более что у него было предчувствие собственной гибели. Он обратил ко мне свои одухотворенные глаза. «Уилл, неужели ты думаешь, что я боюсь из-за того, что знаю о своей скорой гибели?» Положив руку на грудь, он продолжил: «Я не боюсь смерти. Я христианин и знаю, что в небесах буду в безопасности». Со слезами на глазах мы расстались. Он присоединился к своим храбрым товарищам Джиму Мерфи, Джону Бэрду и Джорджу Томасу на левом фланге роты G после того, как линия пришла в движение. Они наступали на мощные укрепления, сильно защищенные завалами из деревьев. Эти четверо парней поняли, что могут незаметно проползти под завалом и подобраться вплотную к брустверу. После того как они выступили, последовал приказ сделать косой марш влево, но из-за грохота ружейного огня парни не расслышали его и пошли дальше в одиночку. На бруствере находилось около сотни янки, наблюдавших за нашей наступающей им в тыл цепью. Четверо парней подползли вплотную, приготовились и открыли огонь. При первом же залпе четверо янки рухнули вниз. Они были застигнуты врасплох, не подозревая о присутствии противника перед собой. Парни продолжали свое дело, пока янки не побежали. Затем они двинулись вперед, чтобы занять укрепления. Тут они обнаружили, что остались одни, а впереди за второй линией окопались двести солдат противника! Смерть в любом случае была неизбежна, поэтому они бросились вперед, ведя огонь по войскам с ужасающей точностью. Один из солдат целился в Томаса, когда Мерфи застрелил его. Другой замахнулся на Мерфи, когда Томас проткнул его штыком. Так они и бились — врукопашную. Бедняга Хенсли был убит, Мерфи страшно ранен, Бэрд ранен, но Томас отказывался сдаваться. Он колол их штыком, пока у него не отобрали ружье, после чего отбивался ногами и кусался, пока они наконец не убили его там же. Четверо человек уничтожили двадцать пять янки, но лишь один из четырех выжил, чтобы поведать эту историю. Сомневаться в боевом духе таких людей — просто фарс. Бой на нашем левом фланге бушевал весь день, и мы потерпели поражение. Нашему полку отстрелило ногу. Одна треть нашего полка была уничтожена. Огромное число солдат было убито и ранено, но войска оставались столь же верны долгу и сражались столь же храбро, как любая армия на земле. Это было второе поражение Гууда. За два сражения он потерял десять тысяч человек — больше, чем мы потеряли за всю кампанию в боях и стычках за семьдесят четыре дня. С такой тактикой повстанческой армии недолго оставалось жить.

29 июля мы вернулись в Атланту. 31 августа мы выступили к Джонсборо, а 1 сентября перешли на правый фланг, соорудили временные укрепления, и корпус Харди принял участие в битве при Джонсборо. Корпуса Гууда и Стюарта находились в Атланте в двадцати милях от нас, и мы не получали никакой поддержки. Мы сражались весь день против семи корпусов янки. Мы были окружены и вели бой с фронта и с тыла. Сражались так, как всегда сражался генерал Клеберн. Янки атаковали нашу роту силами семи линий пехоты, но наш тонкий строй держался стойко, пока кто-то из парней случайно не заметил наступающую в тылу цепь пехоты. Тогда наши начали колебаться. Наш лейтенант-командир Клей вскочил на бруствер, взмахнул ружьем (шестнадцатизарядкой, которую офицеры нашей роты носили вместо сабель) и призвал своих людей стоять насмерть. Он пробыл на бруствере всего несколько минут, как упал, пронзенный одной из тысяч пуль, летевших в него. Падая, он впервые понял, почему колебались его люди. Он придал поспешный приказ об отходе на правый фланг и, несмотря на страшное ранение, успешно отвел боевую линию назад. Он упал мне на руки, и я доставил его в санитарную машину и отправил в госпиталь. В Мейконе у нас остался лишь один кадровый офицер — Джон Р. Лофтин.

Нас бы уничтожили полностью, если бы не наступление ночи, позволившее Харди объединить свой корпус и возвести укрепления. Он проявил прекрасное полководческое мастерство на протяжении всего этого сражения. Харди предлагали командование армией в Теннесси до того, как ее принял Гууд, но он ответил: «Генерал Джонстон — единственный человек, способный командовать этой армией, и я за это не возьмусь». Это было еще одно страшное поражение нового предводителя. Наши потери при Джонсборо составили около 2500 человек. Янки посадили наших пленных на поезд и отправили назад по прежнему маршруту. Гарнизон форта в Далтоне состоял из негритянских войск. Множество этих негров находилось на станции, когда прибыли пленные. Они оскорбляли наших людей и пытались стащить их с поезда, вопя: «Никакой пощады, если мы поймаем вас в поле». Если бы не подошедшие для их защиты белые войска, дело бы кончилось серьезными неприятностями.

Наш корпус расположился лагерем на мейконской дороге. Стояла темная ночь, шел сильный дождь. При вспышках молний мы видели колонну армейских повозок, выезжавших из Атланты, и слышали женские голоса, певшие «Дикси» и другие песни Юга. Это были мужественные женщины, мирные гражданки, изгнанные из своих домов по гнусному приказу Шермана. У них не было ни укрытия, ни провизии, только та одежда, что была на них. Некоторые везли младенцев на руках, а одна женщина родила мальчика по имени Дикси прямо в фургоне. И все же эти славные женщины не выказывали отчаяния и не плакали, чтобы потешить генерала-демона. Они славили Дикси и продолжали петь в своем тоскливом пути. Они уходили дальше на юг, вне досягаемости этого генерала-зверя. Он сжег Атланту и вел войну против женщин и детей на протяжении всего остального пути своего гнусного «марша к морю». Пока ему противостоял Джонстон, у него не было времени на свои дьявольские деяния.

12 сентября мы выступили к Палметто и разбили там лагерь, а президент Дэвис прибыл на смотр своей трижды разбитой армии. Перед этим был зачитан общий приказ о том, что на этом смотре не должно быть никаких криков «ура». Тем не менее, когда Дэвис достиг центра войск, каждый человек на поле слился в едином мощном громовом раскате: «Ура генералу Джонстону». Они знали, что предать военно-полевому суду всю армию невозможно.

1 октября мы переправились через реку Чаттахучи у Муур-Бридж. 9 октября мы перешли реку Талакатаклайн и поднялись по железной дороге до Далтона, удерживаемого неграми, которые обещали «никакой пощады» нашим парням. Генерал Четем поручил нашей бригаде охранять обоз по другому маршруту примерно в четырех милях от Далтона, а сам взял бригаду Грэнберри и наши техасские части для атаки форта. Поскольку мы сражались бок о бок в стольких тяжелых боях, техасцы попросили, чтобы арканзасский полк (которого не было на месте) удостоился чести штурмовать форт, и генерал Четем пообещал это. Он окружил форт и потребовал его капитуляции. Получив отказ, пока артиллерия готовилась к бою, техасцы передали по цепи слова, якобы исходившие от генерала Четема: «Перебейте их всех до единого», что явилось бы выполнением их собственной угрозы «никакой пощады». Впрочем, они спасли свои шеи на пять минут, ибо когда белые офицеры увидели, что они полностью окружены, они сдались. Пленных заставили разбирать железнодорожное полотно. Один из негров запротестовал против работы, поскольку был сержантом. Когда он понес наказание за неподчинение приказу, остальные принялись за работу легко и быстро. В тот вечер техасское подразделение присоединилось к нам. Мы слышали их крики и пение, но не знали, что произошло. Они конвоировали пленных негров и кричали нам: «Вот ваши негры, просившие 

В тот день, когда повозки двигались в боевом охранении, готовые к отражению нападения, мы услышали стрельбу впереди нашей авангардной колонны. Все остановилось, и мы приготовились к бою. Продвинувшись вперед, мы обнаружили причину шумихи. Отряд разведчиков, капитаном которого был человек с длинными рыжими волосами, доставил немало хлопот янки в тех краях. Будучи независимым разведчиком, он был объявлен вне закона, и за его голову назначили награду. Он и его люди были отчаянными головорезами и принимали условие «никакой пощады». Этот отряд оказался на нашей дороге и так уж совпало, встретил отряд из двадцати двух разведчиков янки, двигавшийся по той же дороге. Рыжеволосый капитан со своими пятью людьми атаковал превосходящий отряд, ранил шестерых и убил четверых. Остальные янки в спешке бежали. Мы приближались вплотную, поэтому Рыжий не смог добить раненых. Он со своими людьми ушел в горы, и мы больше их не видели.

Мы прошли через Сидар-Таун и Кейв-Спринг и разбили лагерь на реке Куса. Мы прошли через Сентер и встали лагерем на реке Тэрапин-Крик. Мы пересекли горы Чаклак и разбили лагерь в Джексонвилле. Мы перешли Кусу у Гордона и встали лагерем на плато Сэнд-Маунтин. Мы разбили лагерь на реке Блэк-Морган.

27 октября мы прошли семь миль и разбили лагерь цепью вокруг Декейтера. Ночь выдалась дождливой, настолько темной, что мы не видели шедшего впереди солдата. Если дороги и существовали, разглядеть их было невозможно. Завершить построение боевой линии не представлялось возможным. Армия сбилась с пути. Я стоял рядом с другими парнями, держась за тонкое деревце, когда подошла новая колонна, продвигавшаяся наощупь по свиной тропе, причем каждый гадал о правильном направлении и окликал впереди идущего. Поперек тропы лежало бревно примерно по колено, и я видел, как трое разных солдат споткнулись об это бревно и полетели через него в грязевую жижу. Каждый раз ружье солдата с плеском летело вперед, ударяя идущего впереди товарища. Вдоль всей цепи стояла ругань. Наконец мы выбежали к бревну и стали предупреждать остальных, кто шел следом, безопасно обводя их вокруг этого опасного места. 28 октября мы углубились внутрь позиций, завершили построение линии и приняли участие в битве при Декейтере. Ночь после сражения выдалась настолько холодной, что мы чуть насмерть не замерзли, но марш по промерзшей земле нас не смущал.

30 октября мы прошли маршем тридцать миль и миновали Кортленд в штате Алабама. 31-го числа мы прошли двенадцать миль и разбили лагерь в Таскалусе [вероятно, опечатка в оригинале, но по контексту Tuscumbia — Таскамбии]. 13 ноября мы пересекли Теннесси по понтонному мосту у Флоренса. 14 ноября мы построили бруствер. 22-го числа мы прошли тридцать две мили и перешли границу штата Теннесси. 23-го мы миновали Уоррентон, 25-го — Генривилл, а 26-го — Маунт-Плезант. Мы разбили лагерь в поместье генерала Пиллоу. У него был великолепный старинный южный дом. Прекрасный кирпичный особняк, окруженный красивыми рощами с роскошными подъездными аллеями. У него имелась собственная церковь — уютное и красивое кирпичное здание. Эти культурные люди лучших кровей Юга жили в этом идиллическом месте и обучали своих детей с помощью учителей, живших прямо в доме. Два члена этой семьи, Эд Пиллоу и Д. Д. Пиллоу, живут в Хелене, где до сих пор поддерживают семейные обычаи и традиции.

27 ноября мы прошли девятнадцать миль и разбили лагерь возле Колумбии. Войска противника под командованием Скофилда отступили из Маунт-Плезанта к Колумбии и закрепились на грозных позициях. Мы обошли их и, перейдя реку Дак по понтонным и настильным мостам, ускоренным маршем двинулись к Спринг-Хилл и вступили в бой с силами дивизии Клеберна. Наш полк оказался одним из первых, вступивших в дело после того, как кавалерия провела разведку боем. Нас застала ночь, и мы не могли разглядеть противника для ведения боя. Форрест хотел атаковать их даже ночью, но ему не разрешили. Поскольку их силы значительно превосходили наши, это было бы бесполезно. Гууд не думал, что они станут отступать, но на рассвете, когда он начал замыкать кольцо окружения, выяснилось, что они улетели во Франклин! Закутав пушки, бесшумно и стремительно, Скофилд ускользнул под покровом ночи.

Рота G потеряла несколько хороших людей при Спринг-Хилл. Мы развернули там госпиталь под началом доктора Брики и доктора Грея для ухода за ранеными. Мы подвезли артиллерийское имущество из Колумбии и последовали за противником.

Янки получили подкрепления и закрепились во Франклине за укреплениями, возведенными ими несколько месяцев назад. Перед их укреплениями простиралось открытое поле, где на протяжении полутора миль не было ни единого дерева или оврага. Прямо перед бруствером шел открытый ров шириной шесть футов и глубиной три фута. На ближнем к брустверу краю рва были установлены заостренные наподобие копей колья. Их главные укрепления имели толщину в шесть футов у основания. Амбразурная часть была срезана так, что орудия, покоившиеся на дубовых бревнах, находились на уровне наших тел. Позади всего этого рос густой кустарник акации, деревья в котором стояли так плотно, как только могли расти. После битвы выяснилось, что эти деревья были срезаны пулями конфедератов вровень с бруствером.

В качестве описания этой битвы при Франклине 30 ноября 1864 года я привожу отрывок из речи Парка Маршалла, произнесенной сорок восемь лет спустя:

«Я родился во Франклине и ребенком побывал на этом поле боя, когда дым едва рассеялся, и впечатление того утра до сих пор хранится в моей памяти. Без преувеличения могу сказать, что на этих равнинах произошло самое жестокое сражение современной истории. На передовой этого боя находилось не более 20 000 союзных войск и не более 15 000 конфедератов, однако потери убитыми с одной стороны за два-three часа превысили показатели любого другого дня Гражданской войны для любой из сторон, за исключением Антиетама».
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«Все генералы возражали против этой атаки. Форрест, лучший кавалерийский командир Юга, умолял Гууда изменить его гибельный план, говоря: „Я знаю каждую свиную тропу в этом округе и могу показать вам маршрут, который даст нам шанс“».

«Младшие генералы выразили свой протест наряду с великими военачальниками. Люди с мировым именем, да и рядовые тоже, имели свое мнение, но не имели права голоса».

«Бросать солдат на столь укрепленную позицию было самоубийством. Каждый пригодный к службе житель Юга находился в строю. Когда эти люди были перебиты, Конфедерация оказалась уничтожена. О, как нужен был Джонстон до того, как прозвучало это фатальное слово! Вопреки всяким протестам Гууд приказал идти в наступление. Каковы были последние слова Клеберна его благородным воинам?»

«— Парни, нам приказано штурмовать укрепления. Я не думаю, что мы сможем их взять, но мы можем попытаться. Вперед!»

«Через тридцать минут кровь этого славного патриота уже струилась по земле. Наступление велось без остановок, но людей косили словно пшеницу перед жнецом. Они дошли до бруствера и взобрались на стены, но были заколоты штыками на вершине укреплений и падали внутрь вражеских позиций. Семь тел павших генералов привезли и положили на это крыльцо — Клеберн, Грэнберри, Штраль, Джист, Картер и Адамс. Адамс пал, оставив своего убитого коня прямо на гребне бруствера. Конь Клеберна также пал при преодолении укреплений. Это одна из самых героических картин войны».

Шестьдесят процентов нашей армии были убиты и ранены. Противник отступил к Нашвиллу после самой результативной для себя боевой операции за всю войну.

В нашей роте остался лишь один офицер. Нас объединили с ротой B, и вместе они едва составляли одну полноценную роту. Весь полк был сведен в шесть рот вместо десяти.

Потери противника были незначительными по сравнению с нашими. Лучшая кровь Юга пролилась даром. Кто был прав — Джонстон или Гууд?

Мы преследовали Скофилда до Нашвилла и осадили этот гарнизон, но силы превосходили нас, поскольку к нему подошли подкрепления со всех сторон. Он прорвал нашу линию и захватил в плен примерно половину нашего полка. Мой друг Боб Бонд попал в плен; Логан тоже, и многие другие.

Мы отступали быстрым маршем. Возле Спринг-Хилл отряд примерно из пятидесяти кавалеристов совершил дерзкий налет через наши позиции, когда мы уже сложили оружие в пирамиды и готовились к ночевке в лагере, и ушел далеко в тыл. По шоссе, ни о чем не подозревая, двигались четверо солдат, несших раненого на носилках. Отряд янки подстрелил коня доктора, ранив самого лекаря, и убил одного из четырех солдат. Когда несчастный рухнул, раненый выпал на шоссе. Передовая линия, оправившись от неожиданности, схватила ружья, окружила янки, взяла их в плен и устроила им веселую жизнь на некоторое время.

Мы переправились через реку у Колумбии по двум понтонным мостам, причем мост для кавалерии Форреста находился примерно в двухстах ярдах ниже по течению. Было уже почти темно, и еще продолжалась перестрелка, когда понтон Форреста оторвался, оставив его самого, его штаб и около двухсот кавалеристов.

Наше артиллерийское имущество переправлялось по нашему мосту, и все уже перебрались, кроме двух повозок. Наш полк ожидал на берегу. Генерал Четем со штабом находился наверху у кромки берега. Генерал Форрест подъехал к нашему мосту и собирался отрезать три повозки с боеприпасами, когда возница хлестнул лошадей, чтобы присоединиться к остальным повозкам. Форрест выхватил пистолет и пригрозил пристрелить его, если тот попытается выехать на мост впереди кавалерии. Возница оказался не робкого десятка. Он заявил, что его приказ — следовать за обозом; если генералу Форресту это не нравится, пусть обращается к старшим по званию. Форрест пришел в ярость. Он пришпорил коня и подмчался к генералу Четему, клянясь, что переправится через этот мост впереди повозок. Генерал Четем держался абсолютно спокойно и пояснил, что хочет переправить повозки до наступления темноты и завести их в лагерь, чтобы иметь возможность контролировать свое имущество. Форрест не успокоился. Он выхватил пистолет и пригрозил застрелить Четема, который немедленно подъехал к нему со словами: «Стреляй; я не боюсь ни единого человека в Конфедерации».
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Пехота с заряженными ружьями сомкнула ряды вокруг них, готовясь защищать Четема. Кавалеристы, не слышавшие разговора, поднялись на холм, чтобы узнать, в чем дело. Адъютант Форреста бросился между двумя генералами и увлек Форреста назад к мосту. К тому времени повозки переправились. Так что генерал Форрест и его войска перешли мост без дальнейших споров. Это могло обернуться страшной трагедией. Если бы погиб кто-то из генералов, у нас прямо там началась бы междоусобная война.

На следующий день Форрест направил Четему извинения, по крайней мере, так передавали. Этот инцидент наблюдали бойцы нашей роты, но дело замяли, поскольку у нас и так хватало проблем без того, чтобы воевать друг с другом. Форрест был великим офицером и отличным кавалерийским командиром, но отличался деспотичным и вспыльчивым нравом.

20 декабря мы весь день маршировали по шоссе на Пуласки под холодным дождем — дождем, который замерзал прямо на деревьях. Спать приходилось на мокрой земле. Многие шли босиком, оставляя на шоссе кровавые следы. Нас прозвали «отстающим отрядом», поскольку нам приходилось двигаться медленнее остальных, и мы находились между пехотой и арьергардной кавалерией под командованием Форреста. По его мнению, отставший заслуживал смерти. Когда он догнал наш бедный маленький отряд, он ударил мечом по голове лейтенанта, командовавшего отрядом босоногих, и приказал ему двигаться дальше и не отставать от своего подразделения. Он не желал слушать никаких оправданий, словно эти босые люди, мужественно переносившие слякоть и снег с кровоточащими ногами, не выполняли свой долг столь же преданно, как любой солдат в армии.

Эти эпизоды являются частью ненаписанной истории; всего лишь несколько фактов, которые я достоверно знаю о нашей армейской жизни в роте G.

Мы развернули госпиталь в Пуласки для ухода за больными и ранеными и оставили его под началом доктора Брики. Я подошел к нашему полковнику и сказал, что опасаюсь, как бы доктор Брики не прикомандировал меня своим аптекарем; мне требовался пропуск, чтобы уйти вперед и встретить часть за пределами города. Он выдал мне его, и я успел отойти примерно на полмиле от Пуласки, как услышал позади конский галоп. Это был дивизионный хирург, доктор Л., который остановил меня со словами: «Ты Билл Бевенс из роты G 1-го Арканзасского?»

— Я.

— Я прикомандировал тебя в распоряжение доктора Брики, корпусного хирурга, заведующего корпусным госпиталем в Пуласки.

— Не стану я этого делать.

— Если не сделаешь, я отдам тебя под трибунал.

— Пожалуйста, но я не пойду.

Когда он ускакал, я призадумался. Я прослужил в армии четыре года и ни разу не подвергался аресту. Возможно, мне стоило пойти. Я вернулся, но высказал все доктору Брики. Я спросил его, почему из сотни аптекарей в этой армии он не мог найти кого-то другого. Он ответил, что выбрал меня, потому что знал: я не стану пить его виски и не раздам его «дармоедам», а сберегу для больных. Я ответил, что раздам каждую ложку. Я сказал ему, что ему-то хорошо — его возьмут в плен, и он получит увольнительную. А меня отправят на Джонсонс-Айленд замерзать.

Он пообещал уладить это дело. Он знал всех помощников хирургов и велел им при нашем пленении называть меня «доктором». Он приказал доктору Грею принять палату №4, но называть ее моей.

В итоге армия ушла без меня, и на душе у меня было тоскливо. Раньше я не разлучался с товарищами. Но «сыт бываешь не тем, что хочется, а тем, что есть».

Кавалерия Форреста уходила последней. Высокопоставленные офицеры заходили к доктору Брики, покашливали и жаловались на недомогание в надежде, что он нальет им выпить. Он был человеком непреклонным, и все для него были равны. Ответ неизменно звучал одинаково: «Ни чертовой капли; это для больных и раненых». Кавалерийские хирурги тоже клянчили спиртное, но безрезультатно, получая тот же ответ.

Пехота ушла четыре дня назад. Часть наших пациентов распределили по домам добрых жителей Юга, некоторые ушли с кавалерией верхом и в повозках. Нагрузка на наш госпиталь резко снизилась. Около трех часов дня доктор Брики разрешил мне уйти и выписал пропуск. Добавив: «Вот тебе десять плиток табака; сможешь нанять кого-нибудь из кавалеристов, чтобы тебя подвезли, и не отстать от них».

Я расстался с ним с легким сердцем, но понятия не имел, с чем столкнулюсь. Одинокий пешеход пытается угнаться за кавалерией Форреста! Мне не привыкать к лишениям, но это было выше человеческих сил. Я плелся по грязи, пока совсем не выбился из сил и не был вынужден передохнуть. Мимо проезжал один из наших парней из охраны Харди, который, заприметив меня, подскакал ближе со словами: «Билл, неужто ты? У тебя слишком много поклажи. Отдай мне часть, а я передам ее в обоз вашего полка, как только вернусь в армию».

Я сбросил груз, отдохнул с час и зашагал снова. Кавалерия была впереди. Пришлось прибавить шагу, ведь дышавший в спину арьергард янки порой здорово подгоняет.

Я шел всю ночь, спал прямо на дороге, а с рассветом снова двинулся в путь, сделав хороший дневной переход. Поздно вечером я обнаружил, что снова настигаю кавалерию, и припустил изо всех сил, чтобы догнать их. Впереди я увидел мост через речку и Форреста со штабом, расхаживавших по галечнику. Я надеялся проскользнуть незамеченным до того, как они меня увидят, и протянул пропуск часовому. Тот заявил: «Тебе придется показать его генералу Форресту». Тут я напугался не на шутку. Генерал Форрест в дурном расположении духа не обращал внимания ни на какие пропуска. Мне доводилось смотреть в глаза тысяче ружей янки, но перед Форрестом я спасовал!

Я подождал на некотором расстоянии, надеясь, что он отправится на другой участок линии, но он, казалось, сам следил за этим мостом. Наконец он всё-таки отошел на несколько шагов. Тогда я подбежал к адъютанту, показал ему свой пропуск, и тот махнул рукой охране, чтобы меня пропустили.

Я попытался опередить Форреста у следующего моста, но когда я добрался туда, он был на берегу выше по течению. При свете их костров я видел пехоту на другом берегу реки и подумал: «Теперь я в безопасности». Когда я дошел до понтонного моста через Теннесси, переправлялась кавалерия. Я начал перебираться в темноте, но охрана остановила меня. «Здесь переправляться нельзя — с пропуском или без, — тебе придется увидеться с генералом Форрестом». Я спорил с этим часовым, но толку не было. Тогда я подумал про себя: «Он не станет стрелять в своих людей», — и сказал: «Я перейду на тот берег, и можешь пристрелить меня, если хочешь». Я проскочил мимо него. В темноте он меня не разглядел, а то бы мог и выстрелить.

Перебравшись через мост, я обнаружил, что мое подразделение ушло еще два дня назад, поэтому я проночевал у костра отставших. Это была одна из худших ночей за всю кампанию. Дуял пронзительно холодный ветер, и мы буквально примерзли к земле. Два дня я шел по следам своего полка. Мой паек закончился, и я брел по дороге — одинокий и очень голодный, — как вдруг услышал, что кто-то меня зовет. Это был парень из роты G, прикомандированный к саперному корпусу. Я остался с ним ночевать. У него было полно еды, и он накормил меня до отвала.

27 декабря мы прошли через Таскалусу, а 29-го разбили лагерь у Юки. На этом марше мы перешли Бир-Крик по железнодорожному мосту. Мулóв выпрягли из повозок и провели через мост в поводках. Когда я туда добрался, на мосту стояла отличная пара мулóв. Пройдя половину пути, они, по ослиному упрямству, решили немного сдать назад, пятились до самого края, свалились в воду с головой и ушами на забаву пехоте.

1 января 1865 года мы прошли семь миль и разбили лагерь возле Коринта. Здесь мы умылись и ощупали себя, проверяя, всё ли на месте. Тут я догнал свое подразделение. Я был искренне рад видеть парней, а они — меня, поскольку они думали, будто я ем крыс на Джонсонс-Айленде. Нас осталось совсем немного. Убитые, раненые и попавшие в плен под Нашвиллом почти покончили с этой «стрельбой».
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Мы проехали по Мобил-Огайоской железной дороге до Тупело, откуда меня отправили в Абердин, чтобы привезти медицинские фургоны в Алесию, где их должны были погрузить на платформы и отправить в Южную Каролину. В Ричмонде (пока я находился в Абердине) было решено дать отпуск семи бойцам из каждой роты, чтобы мы могли навестить свои дома в Арканзасе. Парни положили мое имя в шляпу, тянули жребий за меня, и он мне выпал. Остальные парни, получившие отпуска, уехали из Меридиана, чтобы пробираться в Арканзас. Они решили рискнуть и пересечь реку, чтобы попасть домой. Я ждал на станции в Алесии, чтобы сдать медицинское имущество. Офицер, прибывший для их отправки, спросил: «Вас ведь зовут Билл Бевенс?» Я ответил: «Да». — «Что ж, вам положен отпуск на 120 дней для поездки в Арканзас». Я сказал: «Вы ошибаетесь. Я никогда не подавал заявления на отпуск. У меня его никогда не было. Я служу в армии почти четыре года и за всё это время ни разу не видел Арканзаса».

Но пока поезд проносился мимо, парни кричали мне, что у меня есть отпуск; так что я пошел во всем разобраться. Он был в штабе Восьмого Арканзасского полка, а у меня не было полномочий останавливаться. Мне пришлось поехать в Южную Каролину, прежде чем я смог его получить. Моя компания уехала без меня.

Я отправился дальше с армией. В Мобиле кое-кто из нас снова заглянул в ресторан Battle House. Мы съели три пайки за один присест, и наш счет составил сто двадцать долларов. Наша бумажная валюта сильно упала в цене.

Поездка по Мобил-Огайоской железной дороге выдалась холодной. Солдаты были одеты легко, и мало у кого были обувь. Один или два человека замерзли насмерть, едя на крышах вагонов. Мы доехали до Милледжвилла, штат Джорджия, а оттуда нам пришлось совершить сорокамольный марш-бросок до дороги на Огасту. Я обнаружил, что мои друзья Эд Дикинсон, Бен Адлер и Тэд Кинман все еще находятся в Огасте. Они раздобыли мне новый серый костюм с длинными фалдами. Я выглядел просто по последней моде, но мои ботинки едва ли подходили к костюму. Они были не слишком элегантными.

В Южной Каролине я получил отпуск, попрощался с товарищами и взял у них письма для близких дома.
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 Left to Right: THAD KINMAN, ED DICKINSON,
BEN ADLER.

These were my friends who gave me good clothes instead of common,

regulation clothes. They belonged to the Quartermaster’s Department.






Генерал Читем находился в товарном вагоне, и я сел в тот же вагон. Это была первая наша встреча после ссоры с Форрестом. Я сказал ему, что у меня отпуск и мне нужно получить проездные документы. Он, казалось, усомнился в этом и произнес: «Давай-ка я взгляну на твой отпуск». Он посмотрел на подпись и понял, что она подлинная.

Получив проездные документы, я вернулся в Огасту. Я поехал в Белер, в десяти милях от города, где у моего дяди была летняя резиденция. Он был очень добр ко мне. На следующее утро мы отправились в город и обнаружили там страшную суматоху. Генерал Борегар помещал всех отставших на гауптвахту. Мой дядя сказал: «Сынок, возвращайся в Белер, а я потолкую об этом с генералом Борегаром». Но я ответил: «Генерал упрячет вас на гауптвахту, если вы станете ему докучать. У меня есть полномочия, которые выше его полномочий или любого генерала, так как это сделано по приказу военного ведомства».

Когда тем вечером мы вернулись в Белер, дядя преподнес мне отличную пару сапог стоимостью 100 долларов. Теперь мой элегантный наряд был полон. Я попрощался с ними, навестил Эда Дикинсона, Бена Адлера и Тэда Кинмана и отправился домой.

Я добрался до Сорокамольного Перешейка. Багажа у меня прибавилось по сравнению с тем временем, когда я ехал туда. Пока я шагал вдоль дороги, один из возчиков четырехконных повозок спросил, не хочу ли я подсесть. Пехотинец никогда от такого не отказывался. Он сказал, что пойдет пешком, если я сяду на козлы и буду править, но я ответил, что отродясь не правил четверкой мулóв.

«О, это ничего, — заявил он, — мулы идут за впереди идущей повозкой без всякого возчика».

Я оседлал его мула и повел его повозку, щеголяя, как я уже говорил, в своем сюртуке с длинными фалдами и новых красивых сапогах. Солдаты из Виргинии, шедшие пешком к своим частям, вовсю подшучивали надо мной. «Бьюсь об заклад: когда война закончится, этот малый никому не расскажет, что водил обоз». Другие же кричали: «Разве этот франт в щегольском прикиде не хорош?» Мимо проезжал генерал Уолтхолл и, привлеченный моим нарядом, долго меня разглядывал. Я понятия не имел, что везу в повозке, и во избежание расспросов и неприятностей для возчика принялся погонять мулóв, глядя в другую сторону. Но это не помогло. Генерал властно окликнул: «Что у вас в этой повозке, сударь?»

«Квартирмейстерские припасы», — ответил я, ускоряя ход. Вскоре я миновал опасную зону для себя и возчика и был в безопасности от любых генералов (если не считать генерала янки!)

Я пробыл с возчиком до двух часов ночи, после чего мне пришлось уходить на станцию в Милледжвилл, чтобы успеть на отходящий поезд. Я прибыл туда заблаговременно и стал свидетелем одной из тех страшных драм, что выпадали на долю беженцев. Пожилой мужчина и его дочь, прекрасная юная девушка, судя по всему, очень спешили отправить свой багаж поездом и выглядели с облегчением, когда уложили последний тюк. Сами они уже собирались садиться в вагон, как вдруг двое полицейских арестовали старика и поволокли его обратно в город. На поезде ехали человек восемь или десять арканзасских и техасских солдат. Они не могли спокойно смотреть на то, как милую юную девушку прогоняют с поезда, а с ее отцом обращаются как с преступником. Когда она заплакала, настал критический момент. Они спрыгнули с ружьями и пистолетами, отбили старика у полицейских, сунули ему в руку пистолет со словами: «Прикончи их обоих, а мы их прямо здесь и заколем». Старик отказался стрелять, но полицейские медлить не стали и больше не возвращались.

В Монтгомери ко мне присоединился Тоб Хикс, направлявшийся в Хелену, штат Арканзас. Поскольку он недавно прибыл из армии Транс-Миссисипи по каким-то армейским делам и знал дорогу через реку, я решил держаться за него.

Мы сели на пароход до Сельмы на реке Алабама. На борту было много товарищей, и мы коротали время за разговорами о войне. Из Сельмы мы отправились в Кингстон, находившийся в двадцати двух милях от железной дороги. Нам нужно было спешить, чтобы успеть на поезд. Мы вышли в двенадцать часов и пошли по шпалам к узлу, одолев эти двадцать два милле к семи часам. Для Тобы Хикса это было тяжело. К нашему ужасу, мы опоздали на поезд на пять минут, а другого не было. Мы переночевали на земле, а на следующее утро пустились в стомильный пеший переход до Меридиана.

В Меридиане мы сели на Джексонскую железную дорогу, но не успели проехать и трех часов, как наткнулись на размытый мост и снова были вынуждены идти пешком.

В Паноле мы заплатили негру десять долларов, чтобы он перевез нас через реку на плоскодонке. Кругом была вода, вода, вода.

Когда идти дальше стало невозможно, мы сошлись с четырьмя мужиками, спускавшимися вниз по Колд-Уотер на плоту с двумя кипами хлопка. Мы поведали им о своих невзгодах, и они согласились взять нас с собой, если мы будем налегать на весла. Хотя мы всю жизнь прожили у реки, нам еще не доводилось работать палубными матросами. Но сейчас было не до гордости. Мы взялись за весла и отработали матросами два дня и ночь. Это были просоленные речники. Терпеть больше мы не могли. Поздно днем Тоб сказал: «Давай пристанем здесь». Мы причалили и забрали свои пожитки. Они пытались запугать нас, заставляя плыть дальше, но мы привыкли к угрозам, и с нами этот номер не прошел.

Шагая по грядам и бродя по топям, мы вышли к Миссисипи. Она раскинулась на многие мили. Мы зашли к человеку, которого знал Хикс. Он предупредил нас, что по ночам янки пускают патрульные катера и нас непременно схватят. Мы оказались между молотом и наковальней. Если повернем назад — нас схватят; если пойдем дальше — нас схватят. Но опасность была нашим привычным делом на протяжении четырех лет. Мы решили построить плот из кедровых бревен — массивный, квадратный, длинный и легкий. Мы мастерили его в затоне, вдали от реки, а когда закончили, отправились ужинать с этим товарищем и попрощались с ним. Пересекать Миссисипи ночью на плоту — затея, мягко говоря, небезопасная. А с учетом того, что нас мог перехватить патрульный катер янки, риск удваивался.

Но наш друг сказал, что знает человека, у которого есть плоскодонка (если янки ее не сожгли), и тот приплывет за нами, если мы сумеем подать ему голос. Мы позвали, и к нашей радости этот малый отозвался. Он высадил нас в устье реки Сент-Франсис около часа ночи, и в уплату за услуги мы отдали ему свои часы и другие ценные вещи.

Нам снова пришлось идти вброд, но мы спешили вперед. Наконец мы добрались до развилки: Хикс отправлялся в Хелену, а я — в Джексонпорт. Нам было немного грустно расставаться после того, как мы вместе ходили пешком, бродили по воде, ез верхом, работали палубными матросами и строили плоты.

В качестве ориентира Хикс назвал мне имена всех надежных людей на дороге. Около двух часов ночи я постучал к одному из таких надежных людей и попросился на ночлег. Он рассмеялся и сказал: «Сейчас уже день».

Я ответил, что не спал всю ночь и сегодня мне придется идти как положено. Мне нужны два часа сна — на полу, где угодно.

Он предупредил, что меня могут схватить янки, но если они заявятся, я смогу выбежать через заднюю дверь в прилегающий лесок. В четыре часа он разбудил меня чашкой кофе и сытным завтраком, дал с собой неплохой обед, и еще до рассвета я снова зашагал по скользкой дороге. Я шел изо всех сил и прошагал в тот день сорок миль. Разыскивая место для ночлега, я зашел в дом, чтобы узнать, где нахожусь. Добрая хозяйка сразу поняла, что я мятежник, и спросила, в каком полку я служил.

«Старая дивизия Клеберна, бригада Гована, Теннессимская армия», — ответил я.

Она залилась слезами. «Ради Бога, убирайся отсюда, — вымолвила она. — Прошлой ночью они забрали моего сына из этой же части».

Я заявил, что вовсе не устал и у меня в запасе есть еще полчаса дневного света. Она объяснила мне, как обойти большую дорогу и где остановиться на ночлег. Я прошел еще пять миль, и когда попросился на ночлег, хозяину пришлось показать свой отпуск. После этого он был рад меня видеть, угостил отличным ужином, уложил на хорошую постель, а на следующее утро проводил, показав короткие пути.

В тот день я шел через прерию, преодолев девять миль высокой травы. Весь день лил дождь, дождь, дождь. Примерно на середине пути разразился страшный ливень, и я чуть не утонул. Я думал: «О надо же, после столь опасного пересечения великой Миссисипи я утону в прерии прямо у дома». Я держал одеяло над головой и перед собой, чтобы было чем дышать, и это меня спасло. Не доходя до следующего дома, я вылил воду из сапог и выстирал носки. Я стянул с себя штаны и выстирал их. Сделал я это потому, что боялся, будто хозяева не пустят на ночлег такого грязного бродягу. Но они отнеслись ко мне по-доброму.

Я возобновил путь на рассвете. Байю-Девью вышла из берегов. Я брел вброд по руслу, по пояс в воде. Не знаю, сколько времени у меня на это ушло, но в конце концов я перебрался на другой берег и увидел песчаные гряды и большую дорогу к дому.

Мне нужно было перейти реку Кэш у Грейс-Ферри. В детстве я знал доктора Грея, но он меня не узнал. Я подошел к дому, представился и показал ему свой отпуск. Он спросил, когда я переправился через Миссисипи. Я ответил. Шел ли я всю дорогу пешком? Я ответил, что да. Не доводился ли я родственником судье Бевенсу из этого округа? Я ответил, что судья Бевенс — мой дядя. Наконец он произнес: «Ты прошагал пешком всю дорогу от реки Сент-Франсис и не украл ни одной лошади?» Я ответил, что я джентльмен, а не конокрад. Он сказал: «Конечно, я переправлю тебя через реку Кэш». Он крикнул негру, чтобы тот привел двух лошадей, и мы проехали около мили до переправы. Там нас встретил человек на плоскодонке и перевез меня на другой берег. Я пошел дальше и начал узнавать знакомые места. Добравшись до развилки дорог (одна вела в Огасту, другая — в Джексонпорт), я присел отдохнуть. Подъехал Джим Хауэлл, помощник шерифа. Он минуту всматривался в меня, а потом воскликнул: «Эй, неужели это ты, Билл Бевенс, какого чёрта ты здесь делаешь?»

Я показал ему свой отпуск и рассказал о своем путешествии. Он усадил меня верхом, а сам пошел пешком до своего дома, что был в нескольких милях вверх по дороге. Затем он посадил позади меня какого-то чернокожего паренька, чтобы тот подвез меня еще несколько миль.

Я встретил Билла Кэмпбелла, потерявшего ногу под Шило. Он звал меня остаться и поговорить, но я держал путь домой и останавливаться не стал. Я направился к дому полковника Маккоя в Тупело. Ночь я провел у Брюса Уэдделла. Он потерял ногу под Шило. Это была наша первая встреча с тех пор. Я помогал выносить его с поля боя. Встреча была радостной, и мы проговорили почти всю ночь. Он отправил со мной парнишку до Виллидж-Крик. Я переправился на каноэ и оставшиеся шесть миль прошел пешком до Джексонпорта.

Снова дома! Неужели всего четыре года назад гвардейцы Джексона маршали к пресвитерианской церкви, чтобы получить боевое знамя из любящих рук? Сколько миль мы исходили. Сколько сражений прошли. Сколько разоренных домов и пылающих городов мы повидали. Горе, ранения, страдания и смерти целых столетий уместились в эти четыре года. О, какая это горечь!

Я отправился прямиком к дому сестры. Ее малютки были одеты в длинные платья и «играли в барынь». Их мать находилась у соседей, и одна из девочек сбегала за ней, не сказав, зачем ее зовут домой. Ее изумление при виде меня было огромным, а наша встреча — радостной сверх всяких слов.

Она вместе с детьми пошла со мной в родительский дом в соседнем округе. Мама ничего обо мне не слышала и понятия не имела, жив я или мертв. Она бросилась мне на шею, плакала, смеялась, кричала от счастья. Она чуть не умерла от радости. Отец был слишком счастлив, и горло его перехватило так, что он не мог вымолвить ни слова.

Мама часами вглядывалась в меня и не могла говорить от радости. Ее дорогая душа никогда не была счастливее, чем сейчас, когда ее дорогой солдат вернулся целым и невредимым домой, окруженный любимыми людьми. Бог не дарует парню лучшего наследства, чем такой милый христианский дом и такая любовь.

Когда ее мальчик находился за тысячу миль от дома и не было никакой почты, ее молитвы о нем оставались единственной ниточкой связи. Солдат на поле смерти помнил материнские молитвы и находил утешение в любой опасности.

Я отвык спать в доме и поначалу уносил одеяло во двор, но матушка не могла на это смотреть, и мне пришлось вернуться. Сестры шарили под камнями, досками и в разных тайниках, доставая мои украшения и прочие сокровища, которые они прятали от янки.

Еще до окончания моего отпуска пришла весть о капитуляции генерала Ли при Аппоматтоксе. Долгая жестокая война закончилась, и я больше не расставался с домом и мамой. В Джексонпорте я встретил парней, которые уходили в отпуск вместе со мной, но добрались домой раньше, — Джона Р. Лофтина, Форреста Дилларда, Хаггертона и других. Как приятно было снова оказаться среди старых товарищей. Мы снова принялись за дело. Я начал торговать лекарствами. Здесь я женился и по сей день живу в округе Джексон, в Ньюпорте, штат Арканзас.

(КОНЕЦ.)




Джексонпорт, шт. Арк., 24 апреля 1877 г.

На неофициальном собрании, созванном в юридической конторе полковника Л. К. Гоуса, присутствовали следующие члены старых гвардейцев Джексона, или роты «G» 1-го Арканзасского пехотного полка:

Л. К. Гоус, Джон Р. Лофтин, М. А. Малл, Клей Лоу, Питер Бах и У. Э. Бевенс. Также по приглашению Фрэнк В. Линн.

По предложению Л. К. Гоус был избран временным председателем, а У. Э. Бевенс — временным секретарем. С общего согласия присутствующих мы предлагаем реорганизовать старых гвардейцев Джексона; все члены приглашаются и просят пригласить всех знакомых им товарищей, а также обратиться ко всем с призывом встретиться в юридической конторе полковника Л. К. Гоуса в субботу, 28 апреля 1877 года, чтобы подготовить реорганизацию и празднование к 5 мая; секретарю поручено пригласить тех членов роты, о которых нам известно и которые находятся далеко, быть с нами 5 мая 1877 года. Также пригласить генерала Ф. Фагана и Джона В. Колквитта, нашего последнего полковника.

Президент Питер Бах назначил финансовый комитет. А также комитет в составе следующих лиц: Джон Р. Лофтин, У. Э. Бевенс, Питер Бах, М. А. Малл, Клей Лоу — для организации обеда, выяснения даты и часа его проведения, а также для подготовки к нему. Полковник Л. К. Гоус был назначен комитетом из одного человека для составления резолюции о реорганизации, обращения к собравшимся, а также для приглашения капитана Дж. С. Мэтьюза с женой и всех вдов гвардейцев Джексона. Также пригласить Фрэнка В. Линна.

Собрание закрыто до субботы, 28 апреля 1877 года, в конторе полковника Л. К. Гоуса.

Л. К. ГОУС, Президент. У. Э. БЕВЕНС, Секретарь.





Джексонпорт, шт. Арк., 4 мая 1877 г.

На регулярном собрании гвардейцев Джексона в доме Марта А. Малла присутствовали следующие члены:

Л. К. Гоус, временный председатель; У. Э. Бевенс, временный секретарь; Джон Р. Лофтин, Х. Клей Лоу, Питер Бах, Г. К. Стивенс, Джон Кэти, Ф. В. Диллард, У. Д. Шаклфорд, Джаспер Мэй, Фрэнк Ричардсон, Дж. Б. Уэдделл, Джеймс Хадсон, Роберт Д. Бонд, М. А. Малл.

Были приняты следующие резолюции:

ПОСТАНОВЛЕНО:

Что мы, выжившие члены гвардейцев Джексона, в целях самоорганизации для товарищеской встречи будем ежегодно 5 мая избирать из своего состава следующих должностных лиц: одного Президента; одного Вице-президента; одного Секретаря-казначея; кроме того, Президент назначает трех членов в состав исполнительного комитета сроком на один год, и они осуществляют полномочия и выполняют обязанности, свойственные соответствующим должностям.

ПО ПРЕДЛОЖЕНИЮ:

Секретарю поручено опубликовать за четыре недели до следующей ежегодной встречи в обеих окружных газетах объявления о времени и месте ее проведения.

ПОСТАНОВЛЕНО:

Что гвардейцы Джексона настоящим выражают искреннюю благодарность миссис Лоре Юинг за прекрасный букет, преподнесенный нам по случаю этого торжества.

ПОСТАНОВЛЕНО:

Гвардейцами Джексона выразить искреннюю благодарность мистеру М. А. Маллу и его любезной супруге за гостеприимное предоставление их дома для нашего воссоединения и грандиозного обеда, за которым мы прекрасно провели время, снова вспоминая былое, а также за руководство подготовкой этого события.

ПОСТАНОВЛЕНО:

Что наша благодарность также выражается нашим подругам и женам за их присутствие и помощь в организации обеда.


Мы, нижеподписавшиеся выжившие члены гвардейцев Джексона, согласны организоваться в соответствии с вышеизложенной резолюцией:


	Л. К. Гоус,

	У. Э. Бевенс,

	Х. Клей Лоу,

	Питер Бах,

	Г. К. Стивенс,

	Джон А. Кэти,

	Ф. В. Диллард,

	М. А. Малл,

	У. Д. Шаклфорд,

	Джон Р. Лофтин,

	Джаспер Мэй,

	Фрэнк Ричардсон,

	Дж. Б. Уэдделл,

	Роберт Д. Бонд,

	Джеймс Хендерсон,



А. К. Пикетт был избран Президентом.

Л. К. Гоус был избран Вице-президентом.



В отсутствие Президента председательствовал Вице-президент и назначил в состав исполнительного комитета следующих лиц:


	Дж. Б. Уэдделл,

	Март А. Малл,

	Джон Р. Лофтин.



ПО ПРЕДЛОЖЕНИЮ:

Для содействия в завершении организации были назначены следующие члены:

Х. Клей Лоу, Ф. В. Диллард, Роберт Д. Бонд, а по предложению был добавлен Л. К. Гоус.

ПО ПРЕДЛОЖЕНИЮ:

Мистера Клея Лоу была принята следующая резолюция:

ПОСКОЛЬКУ с момента создания этой роты шестнадцать лет назад многие из наших храбрых товарищей ушли из жизни — многие на поле боя, отважно сражаясь и умирая за свою страну, а другие от болезней, — поэтому,

ПОСТАНОВЛЕНО: Что мы всегда будем чтить их память, подражать их доблести и уважать их героизм, и что в знак нашей любви и уважения мы в возможно более ранние сроки воздвигнем подходящий памятник погибшим воинам гвардейцев Джексона.


	Л. К. Гоус,

	У. Э. Бевенс,

	Х. К. Лоу,

	Питер Бах,

	Г. К. Стивенс,

	Ф. В. Диллард,

	У. Д. Шаклфорд,

	Джон Р. Лофтин,

	Джон Кэти,

	Джаспер Мэй,

	Фрэнк Ричардсон,

	Дж. Б. Уэдделл,

	Джеймс Хадсон,

	Роберт А. Бонд,

	У. Т. Барнс,

	М. А. Малл.



Те, кто ответил на наш призыв, но не смог приехать:


	Капитан А. К. Пикетт,

	Ум. Баннелл,

	Лайман Б. Гилл,

	Б. Ф. Маккоуэн,

	Лем Макки,

	Лон Стидман,

	Лютер Стидман,

	Джон Мерфи,

	Джерри Лав,

	Джордж У. Робертс,

	Остин Чоут,

	Март Ховард.



Все они составляют общее число живых на тот момент (1877 г.).

И вот, по состоянию на 5 марта 1913 года, из 154 членов на 5 мая 1861 года в живых осталось, насколько нам известно:


	Джон Лофтин,

	Лон Стидман,

	Джон Кэти,

	Лютер Стидман,

	У. Т. Барнс,

	У. Э. Бевенс.





ПЕРВОНАЧАЛЬНЫЙ СПИСОК ЛИЧНОГО СОСТАВА РОТЫ «G» 1-го АРКАНЗАССКОГО ПОЛКА ПЕХОТЫ, ГВАРДЕЙЦЫ ДЖЕКСОНА.






	Полк полковника Джеймса Фагана,

	Бригада генерала Полка,

	Бригада генерала Д. К. Гована,

	Дивизия Клеберна,

	Корпус Харди,

	Теннессимская армия.







ПЕРВЫЕ ОФИЦЕРЫ, ИЗБРАННЫЕ 5 МАЯ 1861 ГОДА.


	1. Captain A. C. Pickett in 1862, Colonel of Stearns. Mo.,
         8 Regiment.

	2. 1-й лейтенант Л. К. Гоус в 1862 г., полк. 32-го Арканзасского полка.

	3. 2-й лейтенант Л. Л. Мур, уволен.

	4. 3-й лейтенант Джордж Пейн, уволен.



УНТЕР-ОФИЦЕРЫ.

3-й. Первый сержант Джеймс Ф. Хантер, переведен. 2-й сержант У. Б. Денсфорд, уволен по возрасту. 3-й сержант Джон Р. Лофтин. 4-й сержант Питер Бах, ранен Клиффом Доуэлллом. 5-й сержант Х. К. Лоу. Первый капрал Джон М. Уэдделл. 2-й капрал Сэм Шоуп. 3-й капрал Генри Клементс. 4-й капрал У. Э. Бевенс.










ОФИЦЕРЫ С МАРТА 1862 ПО 1865 ГОД.


	5. Капитан Сэм Шоуп, ранен 22 июля под Атлантой.

	6. 1-й лейтенант А. Т. Уолтхолл, убит при Кеннесо-Маунтин.

	7. 2-й лейтенант Х. К. Лоу, ранен при Чикамоге и Джонсборо.

	8. 3-й лейтенант Джон Р. Лофтин.



РЯДОВЫЕ.


	9. У. Т. Барнс, прикомандирован к Бонду.

	10. Роберт Д. Бонд, ранен под Атлантой, взят в плен под Нашвиллом.

	11. У. Х. Бейкер, уволен по возрасту.

	12. Джордж У. Бейкер, переведен в Джорджинский полк.

	13. Бен Б. Брэдли.

	14. Уильям Баннелл, переведен в министерство военно-морских сил.

	15. Джон Бэйрд, ранен в Мобилском заливе.

	16. Т. Х. Брогден, убит Джеймсом Гарреттом.

	17. Т. А. Байлер.

	18. Дж. Дж. Бобо, прикомандирован водителем санитарной фургонной повозки.

	19. Джон Бойлер.

	20. Дж. К. Бедвелл, умер.

	21. Эдвард Барнетт, убит при Кеннесо.

	22. Джон Болдридж, ранен и взят в плен под Франклином.

	23. Алекс Болдридж, ранен под Франклином.

	24. У. Э. Бевенс, ранен под Шило.

	25. Пит Бах, ранен Клиффом Доуэлллом.

	26. У. Х. Клейтон, убит на Голгофе.

	27. Уильям Купер, умер.

	28. Джек Конн, уволен по болезни.

	29. Джон А. Кэти, ранен под Шило.

	30. Остин Чоут, ранен и уволен.

	31. Ф. Коллинз.

	32. Джон Карпентер.

	33. Б. Л. Кови.

	34. Генри Клементс, ранен под Франклином.

	35. Е. В. Дейл, убит под Шило.

	36. Джордж Ф. Диксон, переведен.

	37. Эд Демпси, ранен.

	38. Ричард Дорси, уволен.

	39. Томас Б. Дэвис, умер в Далтоне.

	40. Аллен Дэвис, убит под Бентонвиллом.

	41. Клифтон Доуэлл, ранивший Питера Баха.

	42. Ф. В. Диллард.

	43. Бен Х. Феррелл, уволен по возрасту.

	44. Дж. Ф. Феррелл.

	45. Джеймс Фалчер.

	46. Джеймс Гарретт, убивший Брогдена, переведен.

	47. С. С. Гоус, переведен.

	48. Артур Грин, убит под Мерфрисборо.

	49. Лайман Б. Гилл.

	50. Е. Хаггертон, прикомандирован к саперному корпусу.

	51. Роберт Харл.

	52. Джон Д. Хейтт.

	53. Джеймс М. Хенсли, ранен при Рингольде, убит под Атлантой.

	54. Дэн Хейз, уволен по возрасту.

	55. Джон Е. А. Харл, убит под Шило.

	56. Джонатан Харрисон, ранен под Шило.

	57. Джеймс Хадсон.

	58. Мартин Ховард, ранен и переведен на флот.

	59. Ричард Хайден, переведен в Транс-Миссисипский отдел.

	60. Джозеф Гамильтон, переведен.

	61. У. Х. Хантер.

	62. Джозеф Хаббард, убит под Нашвиллом.

	63. У. Х. Хенсон, умер.

	64. Роберт А. Хейл

	65. Джеймс Ф. Хантер, переведен.

	66. Лу Харл.

	67. Дэйв Келли, умер.

	68. Б. Ф. Кинман, уволен.

	69. Джон Лэмб.

	70. Джозеф Джослин, переведен.

	71. Уилсон Лав.

	72. Джо Лакс, умер.

	73. Джерри Д. Лав, ранен.

	74. Джон Д. Лав.

	75. Натен Лав.

	76. А. Р. Логан, убит на Голгофе.

	77. Т. Шеннон, ранен при Рингольде, захвачен в плен под Франклином.

	78. Пэт Мерфи, предоставил замену.

	79. Лемуэл Макки, ранен.

	80. Ум. М. Мэтьюз, ранен под Мерфрисборо.

	81. Дж. Х. Мерфи, уволен.

	82. Джаспер Мэй, ранен.

	83. Март А. Малл, ранен под Чикамогой.

	84. Джон Мур, переведен.

	85. Д. Майерс, ранен.

	86. У. Х. Мур, убит под Шило.

	87. Джон А. Макдоналд, ранен.

	88. Дж. Маклейн, убит под Шило.

	89. Б. Ф. Маккоуэн, ранен.

	90. Дэйв Маккалоу, переведен.

	91. У. М. Маккартни, уволен.

	92. У. А. Майерс.

	93. Роберт Моррис, уволен.

	94. Джон М. Мерфи.

	95. Дэйв Маллиган.

	96. Джон К. Мерфи, уволен.

	97. Майкл Нэш, переведен.

	98. Джон Оррик, умер.

	99. У. П. Пинкли, убит под Чикамогой.

	100. Генри Пауэлл, уволен.

	101. Джек Портер, уволен.

	102. Дж. П. К. Причард, уволен.

	103. Я. Р. Ридли, прикомандирован к охране генерала Холмса.

	104. Г. А. Рани, уволен по возрасту.

	105. Дж. У. Робинсон.

	106. Дж. Р. Робертс.

	107. Г. У. Ригер.

	108. Гео. У. Робертс, переведен в кавалерию Моргана.

	109. Джозеф Р. Робертс, ранен при Миссионерском хребте.

	110. У. Х. С. Рид, ранен при Мансфордсвилле, шт. Кентукки.

	111. Джон М. Роджерс, ранен.

	112. Б. Ф. Ричардсон.

	113. Дж. У. Риден.

	114. Джордж Райс, ранен под Шило.

	115. Б. Ф. Ривз, ранен в Каире.

	116. Фред Рой.

	117. Дэвид Роби, переведен.

	118. Х. Рэтклифф.

	119. Артур Роудс, умер.

	120. Д. Шаклфорд, прикомандирован к казенным мастерским.

	121. Альфред Стюарт, убит под Франклином.

	122. Том Р. Стоун, переведен в Миссисипскую армию.

	123. Джеймс М. Стимсон, убит под Джонсборо.

	124. Чарли Стидман, убит при Рингольде.

	125. Лон Стидман.

	126. Лютер Стидман.

	127. Джозеф Сэмпл, уволен.

	128. Джордж К. Стивенс, уволен.

	129. Генри Смит, умер.

	130. Р. Х. Салливан, уволен.

	131. Р. Л. Слотер.

	132. Пони Стюарт, убит под Франклином.

	133. Эли Стрингфеллоу, уволен.

	134. Дж. Х. Шерр.

	135. Джордж Спарлинг, ранен.

	136. Джеймс Сьюард, уволен.

	137. Джон Б. Трейл.

	138. Джордж П. Томас, ранен под Мерфрисборо, убит под Атлантой.

	139. М. Н. Такер, уволен.

	140. Джозеф Воган.

	141. Б. Ф. Вандерфер, ранен.

	142. Б. Ф. Вандерфер, потерял ногу под Шило.

	143. Бун Виннем.

	144. —— Виннем, убит.

	145. У. Д. Виннем.

	146. Беверли Виллард, уволен по возрасту.

	147. Б. Ф. Уайтли.

	148. Б. Ф. Уайт.

	149. Джон Вильсон, уволен по возрасту.

	150. Джон М. Уэдделл, уволен по болезни.

	151. Дж. Б. Уэдделл, потерял ногу под Шило.

	152. У. Флетчер Уильямс, ранен.

	153. Роулингс Янг.





Хирург 1-го Арканзасского полка — д-р Т. Р. Эшфорд. Помощник хирурга 1-го Арканзасского полка — д-р У. Е. Арнольд. Убито 19, уволено 29, ранено 38, умерло 8, откомандировано 4, переведено 18.





СПИСОК АРКАНЗАССКИХ РОТ.


	Рота A, из Эльдорадо, кап. Аса Морган.

	Рота B, из Аркадельфии, кап. Старкс.

	Рота C, из Кэмдена, кап. Креншоу.

	Рота D, из Пайн-Блаффа, кап. Дэн Макгрегор.

	Рота E, из Бентона, кап. У. А. Кроуфорд.

	Рота F, из Литл-Рока, кап. У. Х. Мартин.

	Рота G, из Джексонпорта, кап. А. К. Пикетт.

	Рота H, из ДеВитта, кап. Роберт Крокетт.

	Рота I, из Монтиселло, кап. Джексон.

	Рота K, из Сент-Чарльза, кап. Босвелл.





Ниже приводится список сражений, в которых гвардейцы Джексона, или рота «G» 1-го Арканзасского пехотного полка, принимали участие с 1861 по 1865 год:

Первое сражение при Манассасе, блокада Потомака у Эванспорта, Шило, Фармингтон, Коринт, Перривилл, Чикамога, Миссионерский хребет, Рингольд-Гэп, 74-дневные бои от Далтона до Атланты, Пичтри-Крик, Атланта и Мерфрисборо.
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